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Tangsa Text and Translation
	Nang nyu we kuwang băsu mah kuwang păra ămoe due mah ăwang wa ngo joelyoe le mongolia mung nang mah awang ngo wa.
	‘(This is a story of) our forefathers, from long ago, from long back, how they came from there, how they came from Mongolia.’

	Mongolia păkhe bang due wa ngo joelyoe le rosah ni china hai nang mongolia mung ngo re athe.
	‘And when talking of the Mongolia side, the country called Mongolia is situated between Russia and China.’

	Ebăsu mah moen nang ăphang nang păra mongolia mung păra rangwa hing bange hing ro si lai nang păra mongolia mung păra rasto songgo*** mongolia mung tai tuh ngo wa pănang nyu we ri bom.
	‘And long ago, from the beginning, that Mongolia, 5000 or 10000 years ago, was set up as a nation, (according to) our ancestor’s story.’

	Ăre mongolia păra mah răqhing woen re nangdim naga nuk ăra naga be moen jang muh mongolia mah wang păra mih păra pangha.
	‘And having left Mongolia, we were not Nagas alone, but there were many others who had come from there.’

	Mongolia mah wang re păra muwa jonani state** ngo re pădue no woen tuh ngo wa .
	‘Having come from Mongolia we lived in what is called Yunnan state, China, it is said.’

	Ăre jonani state** due păra amchhu moen nangdim naga nuk amchhu moen jonani state** due naga athe amchhu moen.
	‘And there are still Nagas in Yunnan state.’

	Ăre naga păra amchhu moen chingdim păra nyidim naga ngo re amchhu moen păra mai rai khyoeh thuk khyoeh sam khue phuk ngo re pămoen tahtah.
	‘And as for those Nagas, the ones that they call us Nagas, they still wrap them their selves like us, wear cloth on their heads and cover themselves like us.’

	Ăqhyoe ăngai ănyom ănya pămoen naga tahtah the ha ngo wa.
	‘And they still dance and sing in our way.’

	Ăkho păra kho ke mi ăngai joe moen.
	‘As for seeing it, we have not seen it.’

	Ăre china** jonani state** due pămah the re no re pămoe păra răqhing woen re tibet** lama** mung due no tuh ngo wa păra.
	‘And after staying and living in Yunnan state, and having left there, we lived in Tibet, Lama country.’

	Ăre tibet** lama** due moen. Păra nangdim naga pădue moen athe răchho toet tuh ngo wa păra.
	‘And in Tibet Lama country, there are still Nagas, they set themselves up there.’

	Ăre tibet** mung due moen naga nuk amchhu moen naga ngo re tahtah the ha kuh ngi mai ăqhyoe ăngai ănyom ănya naga nyom naga pura the ha ngo wa.
	‘And also those who are called Naga people now in Tibet, they are still there, their fesitvals, songs, dances are Naga dances and Naga things and they are still there, it is said.’

	Ăre tibet** păra moen labe răqhing woen re păra nangdim amchhu men mung tai ha săkan mungyuwa hongmalin păra mung pădue săkan shebo mungyuwa păra due no tuh ngo wa păra.
	‘And after leaving Tibet, then we lived in what has now become Burma, we lived in Sagaing division, at Mungyuwa, Hongmalin, Shwebo.’

	Săkan shebo mungyuwa mandalay păra due mah no re men ri tangdo tuh ngo wa.
	‘And from Sagaing, Shwebo, Mungyuwa and Mandalay, we fought with the Burmese.’

	Ăre hewe Naga qhai ri păra men rah burma nuk rah qhai phak woen le le.
	‘And with the Naga girls, those Burmese people would take Naga girls in marriage’

	Ăre păra kha mah naga qhai ri păra naga jyoechhik se ri păra ăthai nang păra rong mah ka tuh ngo wa.
	‘And for this reason, because they were taken in marriage with those girls, with those Naga girls, they would paint their faces, it is said.’

	Rong mah ka re păra kha mah men due mandalay ngo păra amchhu mandalay ming ngo lu păra naga bom păra menkale ngo re ming.
	‘And because they painted them, for this reason now in Naga language we call Mandalay as Menkale.’

	Păra ăthai nang ka re păra ăwih re păra kha moen no a men ka le ngo re ming păra men rah mandalay ngo lu wa păra nyu we bom.
	‘And having painted the faces, for this reason, those Burmese gave it the name of Menkale, what the Burmese call Mandalay, thus our forefathers said.’

	Ăpăra mandalay săkan ni mandalay hai păra myen mehsi kilometer** mehsi the ha pădue iyawadi jo ngo re păra ka pădue the ha.
	‘And we were there, seven miles between Mandalay and Sagaing, on the banks of the Irawady.’

	Ăre nge păra săkan pădue wa-dim no kyo nye păra.
	‘I was three years in Sagaing.’

	Păra săkan săkan iyawadi jo ka pădue wadim no kyo men dă ri mandalay ni săkan pă păra myen** mehsi be.
	‘And I stayed for three years at the banks of the Irawaddy in Sagaing, there are only seven miles between Sagaing and Mandalay.’

	Alue hai jang muh.
	‘It is not very far.’

	E păra mah păra săkan păra mah păra săkan shebo mungyuwa mah păra champu khoentang ngo re amchhu moekine amchhu chhingphoh huko mung ma jang ha.
	‘And from that, from Sagaing, from Shebo Mungyuwa, from the place called Champu Khoentang, this is now Myitkyina, where the Singphos have made the Hukawng country.’

	Moen nang păra huko chhingphoh ngo re agyo.
	‘Long ago there was no Hukawng Singpho country.’

	Moen nang păra kuwang păra adam.
	‘Long ago we were the same.’

	Ăre păra păchue noetkhoh noetkhoh ămoe champu khoentang păra mung păchue ăno i nangdim moekine khong hai pădue.
	‘At the place called Noetkhoh, at Champukhoentang, there we were living, in the area between Myitkyina.’

	Păra due mah labe răqhing woen re păra i nduh păto poem ni woentok poem ngo re athe păduh.
	‘And after shifting ourselves from there, we stayed at Putao Mountain and there at Woentok mountain.’

	Păra woentok kue ni păto kue ngo re păra păto kue păra muwa tănap kho due.
	‘And what we call Woentok and Putao mountains, that Putao Mountain is near to China.’

	Woentok kue păra ăkho kumti ni moekine hai tărung hai păkho pădue.
	‘Woentok Mountain side is between Khamti and Myitkyina and Tărung.’


	Ăre păra woentok kue păra jan woen re hongmalin duh no wang tuh ngo wa.
	‘And after crossing from Woentok hill, we came to live at Hongmalin.’

	Ăre păra ăno wang.
	‘And there we came to live.’

	Ăre amchhu mălyoeh jo mălyoeh jo păra rap woen nang păra mălyoeh jo păra jo jung.
	‘And now, when we were crossing the Măli river – the Mali is a great river.’

	Mălyoeh jo jung păra rap woen nang păra jo rap lot muh re kho si jo ka nang mah chha se re no ... Rangwai nang rangwai mang mah wikunyu wesi rah rangwai mang mah mih păra khong due sălang wesi we păra mah rangwai mang mah chhung ke tuh ngo wa.
	‘And as for the crossing of the Măli river, it could not be crossed, from one side, there were so many people staying, and one old woman had a dream in the night that she told to the elders of that area.’

	Anapphyo rangqhai dung nang i nang kho si jo rai pănang kumchai pha nang wuekam wuelyo me ngang ke rangqhai dung nang .
	‘(The old lady said), “In the morning, at sunrise, at that river bank, some cranes, herons, will come to sit at that river bank.”’

	Rangqhai dung răkhak le nang wuelyo wuekam me no.
	‘“At exactly sunrise those birds will come.”’

	E păra kho king joelyoe le păra wuekam qha pănang tingting rap woen kyoeh.
	‘“And when you see it, cross at once.”’

	Ăngai gi kho nang nak la ke.
	‘“Do not look back.”’

	Gi kho nang la king joelyoe le nyimdim ămeh me ring ngo re rangwai mang mah wikunyu păra rah chhung ke tuh ngo wa păra.
	‘“If you look back you will die,” that lady said from her dream, it is said’

	Pămă ta tangryo tăchhap re sălang we păra tăchhap re păra minglu ngong ngongwe păra tăchhap re tangryo mah chhung tuh ngo wa.
	‘And so having got everyone up, she woke up all the elders, the chief of the migrants and chiefs and this to them.’

	E chhap lah chhap lah asu ase ni si chhap lah chhap lah chhap lah.
	‘Get up, get up, all you children and grandchildren, get up, get up, get up!’

	Nyimdim goep ni sam rah kam la.
	‘“Grab all of your possessions.”’

	Rangwai nang mah nye mah wikunyu rah chhung tuh wa.
	‘(One of the elders said) “In the night, one old lady has told me.”’

	Anapphyo nkho jo rai pănang wuekam wuelyo wuekam me chhap (me joe) me no ke.
	‘“Ah, in the morning, in yonder bank, a heron, will rise up, will come to stay.’

	Pălyoe ke ta joelyoe le wuekam lyoe kho king joelyoe pănang tingting rap woen kyoeh ngo tuh wa.
	‘“And when it comes there, when you see that wuekam, then immediately and directly you must cross the river.”’

	Ăngai gi nang nak la ke.
	‘“Do not look back.”’

	Gi nang la king joelyoe le menchang me pang ngo wa ngo re păra ngongwe păra rah chhung kueh tuh ngo wa păra.
	‘“If you look back, then there will be a lot of work to do,” the chief said like that to them.’

	Păra ămoe ta păra rang wai păra chingdim mih mah khappai hyoeka păra ră... Tăhung mih mah khyoeh thop khue thop.
	‘And so in that night each person prepared their bag, basket, and wrapped their turbans and prepared their clothes &c.’

	Tăhung re tyari* mah boem re rang tăwyo.
	‘And having prepared everything properly, they stared out to the sunrise.’

	Rangwai rangqhai dung păra la woela rangqhai dung re ngo hai kho si rai nang la kăre wuekam wue lyo wuekam păra ngang ru kho tuh ngo wa păra.
	‘And watching for the sunrise in the early dark, having seen that the sun was truly risen, having looked at the opposite bank, they saw the wuekam and wuelyo bird sitting.’

	Părămah păra wuekam kho tuh pănang tingting rap woen tuh ngo lu pănang.
	‘And on seeing the wuekam, they straight in that direction crossed the river, it is said.’

	Rap woen kăre păra jo păra langkyokyo nang be.
	‘And when they crossed, (the water) it was only up to their knees.’

	Alolo nang langkyokyo nang be.
	‘Only up to this, up to the knee.’

	Mălyoeh jo rap woen.
	‘Thus they crossed the Mălyoeq river.’

	Pămah păra wikunyu wesi păra jo pha nang gi kho nang ri pok ... Ri pot lak toet kyo wa ngo re, ei ri pot lak toet kyo wa ngo re gi nang răngyoe wi rătuh ngo lu păra.
	‘And that one woman, on the sand, at the back, having said, “I have forgotten my ball of thread,” having said “Eh, I have forgotten my ball of thread,” she turned around, it is said.’

	Gi nang ngyoe wi răkăre păkho gi kho chyoe păra jo ping rah lim re gi kho due nohle jam tuh ngo wa păra.
	‘And those who having turned around, all of those who were behind died overwhelmed in the flood, it is said.’

	Ma ke nang lai woen chyoe păra hai bet lai woen ro.
	‘And those who had gone in front crossed safely.’

	Gi nang la muh chyoe păra lai woen ro.
	‘Those who did not look behind (i.e. those who were in front) crossed safely.’

	Gi kho nang la chyoe păra nohle jo ping rah lim re di thoem tuh ngo wa păra.
	‘And those who looked behind were all flooded by the waters and all died.’

	E păra mălyoeh jo ri păra rap woen nyen re păra mah păra akho due a singgaling khanti kho due păra chhendun mit*** ngo re wesi athe.
	‘And having successfully crossed the Mălyoeq River, on this side there is Singgaling Khamti, on one side of what is called the Chindwin River.’

	Păra chhendun ri ...
	‘The Chindwin river ...’

	Ăre păra chhendun jo păra due păra wakrap saikong jan ngo re li-ing jung ha li-ing wesi athe.
	‘And at the Chindwin River, having crossed at the places called Wakrap and Saikong, there is a deep place there, a very deep place.’

	E-păra jo ka pănang chha wang gi re jo rap lot muh.
	‘And all of those who had come to the river bank, none of them could cross.’

	Pănang păra chhyoeh păra chingdim qha pănang ke woeke jo rai pănang rap woen rap woen ămikyo păra tăkang ke woeke mah a-ju ahang rap se.
	‘And there was a tiger, crossing back and forth from this bank, with his tail erect, crossing across, crossing downstream and upstream.’

	Ăre ta chhyoeh rah ale ămoe be jang qhang loen ngo re no.
	‘“And how was it that the tiger was just staying there,” they said.’

	Hai kak joelyoe le m-ba kak le.
	‘“Good, if he bites, he bites.”’

	La i ăla mah ngo re.
	‘“Let’s look at him.”’

	Wesi păra kukkuk ke re chhyoeh mikyo nang jo ke tuh ngo lu pănang.
	‘And one went, bent over, went hanging on the tiger’s tail, they said’

	Chhyoeh mikyo pănang jo ke kăre ta chhyoeh păra rah ămikyo due tăjo re no. Kho si rai nang chho wang.
	‘And going hanging on the tiger’s tail, the tiger having caused him to hang on his tail, he went and set him down on the opposite bank.’

	Păra mih păra chho wang nyen re kho si rai nang jah gue gi.
	‘And having set the person down on the opposite bank, he went back.’

	Ale mih chho wang lu nang ngo ngo re păra nang wesi labe ke gue gi.
	‘And setting that man down, it is said, yonder one only, he went back.’

	Ămikyo nang tăjo ke gi.
	‘And on his tail he made them to hang and went back (across).’

	Ăre păra mih păra rap woen gi re kho si rai nang te le labe chho wang gi.
	‘And then when the people had crossed (one by one), each one he set down behind.’

	Ăpăngai mah mih păra woetangryo chhyoeh rah wakrap saikong jen pănang chhyoeh rah tăjen tuh tuh ngo wa păra.
	‘And thus, the tiger made all the people cross the Wakrap Saikong crossing.’

	E păra kha mah amchhu chhyoeh lyoe di ta chhyoeh lyoe doet ... Chhyoeh doet joelyoe le chhyoeh gep joe moen nangdim hewe rah naga rah e ăchyoe kho lyoe ăwi kho lyoe khe ngo ta wa nyidim mah ăjo pin tare păten tărap nya lu re nyen lu re khe ngo ta wa di ku.
	‘And so although people would usually shoot and attack tigers, this tiger having brought our grandparents and fathers across the river, was so tired and finished, and so we said “Are you dying from pulling us and causing us to cross the river?”’

	O phyon lah mo ănai nang po lah ngo re nyamjak nyamha păra toh re chhyoeh goen duh dik toet lu ngo wa.
	‘(And they) said to him, “Rise up again, you be born again”, and picking the nyamjak and nyamha leafs, they hit at the tiger’s body.’

	E păra moenphoen păra amchhu nang moen chhyoeh lyoe di ta joelyoe le nangdim rah nangdim hewe naga rah chhyoeh goen duh nyamjak mah dik ro dik li păra.
	‘And therefore in our story, now when a tiger dies, we Hewe Naga people would hit its body with a nyamjak leaf.’

	Epăra mah păra chhyoeh păra di muh ănya răre no.
	‘And thus the tiger did not die, was simply very tired.’

	Phyon rătuh ngo wa păra.
	‘He revived, it is said.’

	Epămoe păra hongmalin due a nangdim hongmalin ni singgaling khanti găle wa a ăre mongkhan ngo re păra mung pădue qhung tuh wa nangdim naga.
	‘And so having lived at Hongmalin, Singkaling Khamti and Gălewa, we Nagas set up a country at Mongkhan.’

	Pădue mah qhung re păra woejam păra jomi lyoe nang qhai nyip kho nang awang woen re bangla amchhu bangladesh păra bangladesh moen nang păra bangladesh pămoen agyo mih pămoe ămah ngo re moen agyo amchhu sitagong kho pănang jan woen re india* kho duh lai woen re amcchu nagaland ngo re nagaland naga nuk qhung ha păra.
	‘And having set up there, then we divided and some went to the west, downstream, to what is now Bangladesh but then it was not yet Bangladesh, and there were no (Bangladeshi) people, and having crossed from the Chittagong side into India set up in what is now called Nagaland.’

	Ăre maniput pămoen păkho mah ăwang maniput mizoram tripura păra păkho mah ăwang woen sa.
	‘And like this at Manipur, we came to Manipuri, Mizoram and Tripura.’

	Păra hongmalin pădue mah răkho ki ngo wa răphai tuh ngo wa.
	‘And from Hongmalin we split and divided.’

	Ăre woejam păra pădue răchho toet.
	‘And some set down in that place.’

	Epămoe labe păra jah si labe a woejam pă-păra kue kho chue dyo woen.
	‘And one time, some went up into the hills.’

	Qhai dung kho chue nansali ni nyamphuk ngo re jo athe.
	‘In the east, at Nansali and Nyamphuk, as the rivers are called.’

	Pănaga poem amchhu naga tongtan*** ngo re men rah naga tongtan*** ngo re ngo lu pădue naga mung păchue dyo woen.
	‘And they went up then to the hills, now called Naga Tongtan by the Burmese,’

	Dyo woen re păra lai lai wang woen re woejam păra tărung tănai pădue qhung toet qhung woen.
	‘And having gone up, and crossed over, some set up villages in the Tărung and Tănai (river) areas, and founded villages there.’

	Woejam păpăra e nchue pingku rehse lam păchue wang woen.
	‘And some went to the Pingku and Rehse roads.’

	Woejam păra nan sali hothai jo păchue wang woen.
	‘And some went to the Nansali and Hothai rivers.’

	Woejam păra lesi sămăra păchue wang woen re amchhu naga păra poem chue qhung tuh păra.
	‘And some went to Leshi and Samara.’

	Poem chue qhung re woejam păra kho duh india* duh lai kăre ăra chhirap jokuh păduh ke kăre jokuh lungchha ămah amchhu hawoi ponthai nukjyoeh katoi ngo re ăra akho duh lai lai ke kăre tinpung litoh a dibrugot makum a ăra mung adue qhung ke tuh wa.
	‘And having set up in those yonder hills, some crossed into the India side: the Yongkuk having gone to Tirap, theYongkyk, Longchang, and now those we call Hawoi, Ponthai, Nokjah and Kato, they having come and crossed to this side, they went and set up in Dibrugarh and Makum, in this country.’

	E păra qhung ke re amchhu păra nagaland arunachhon maniput tripura ngo lu păra băjyoe ta ăming.
	‘And having gone to set up there, in what are called Nagaland, Arunachal, Manipur and Tripura, these are only recent names.’

	Kuwang păpăra ...
	‘As for the ancient (names) ...’

	Ăpăra gi chue ta păra gi chue păra a qham păra naga gi chue lu woen tuh ngo wa păra.
	‘And afterwards only the Shans came, it is said.’

	Ăre chhingphoh ni naga păra păra tănai jyoe ... A mălyoeh jyoe pădue mah răphai tuh ngo wa păra.
	‘And the Singphos, they divided from us at the Tanai, I mean at the Mălyoeq river.’

	Ăre chhingphoh păra ăno naga ni chhingphoh păra se-phue.
	‘And the Singphos are the younger brothers, the Nagas and Singphos are brothers.’

	A-no lei mo i- nang nyamjak nyapphop jak tan ke kyoeh.
	‘(And we said), “Ah, younger brother, go and cut some nyamjak and nyapphop leaves.”’

	Ăre waphoh chhung re dak woen lah.
	‘“Cut some waphoq bamboo and bring it!”’

	Nyeh ... Nyeh ara qhue seh ma.
	‘“Roast some fish for eating.”’

	Ngo re tăke kăre ăno we păra meh gue re dung wang muh.
	‘And having said that and made them go, the younger brother being lost (in the forest), did not reappear.’

	Ăre wachho moen dak woen muh nyapphop moen toh woen muh.
	‘And they also did not cut the bamboo, and they did not pick the nyamphop leaves.’

	Păra kha mah ăphue ngo e nyapphop măh jang gue tuh wa ăra.
	‘And therefore, the elder brother said, “Oh he has become a nyapphop leaf.’

	Dung woen muh ngo nyeh păra nyampo wai nang nyampo qhue seh re a tăphyoe tărik qhue seh re no nyampo wang woen ru ăphue păra ăphue ni si păra. .
	‘And since he did not appear, having fried the fish, having turned it from side to side frying, they simply went away, the elder brothers all went.’

	Ăre ăno we păra ămyam tătoet ru păra.
	‘And so the younger brother was abandoned.’

	Pămoe dung woen kăre ăphue păra rit wang kăre agyo .
	‘And when he had re-appeared, having searched for the elder brother, (he found that) he was not there.’

	Ăphue lei ngo re gai kăre ăphue păra tang chue poem chue ăwang woen no.
	‘And having called, saying “Ah, elder brother,” the elder brother had gone away to the high places and mountains.’

	A ăno lei wang lyo nye ăchue ăte no lyo wang lyo.
	‘“Ah younger brother, come here, I am up in the mountains come here!”’

	Ăno we păra jo tăring păra rah ăphue bom păra te muh.
	‘The younger brother was at the place of the rapids, and so he didn’t hear the elder brother’s words.’

	Ăno we păra jo kyom duh răchho toet.
	‘And so the younger brother put himself down in the plains area.’

	E păra ningkhoen due chhingphoh ngo re pă păra amchhu chhingphoh păra bom nai băsu mah păra a nyapphoh ngo re ăming.
	‘And so those that are called Singpho, those that we newly call Singpho, long ago were called Nyapphoh.’

	Nyapphoh mă-jang gue tuh wa ngo re ără myam mah rătoet re nyapphoh ngo re ming.
	‘And those that became the nyapphoh, as it is said, who were lost, that are given the name nyapphoh.’

	Ăre chhingphoh rah păra n-phue kho ku-am ngo kăre kho mang re ăjyoe mai be kho kyo wa ngo re.
	‘And those Singphos, asking “Elder brother do you see (me),” and (the younger brother) said “I don’t see you, I see only your footprint, ” having said this. 

	Chhingphoh ngo chhingphoh bom mah n-phu** mu** ti** n-mu** aq** lo** hkang** chu** mu** tălo**.
	‘And in Singpho language they say, “Elder brother can you see? I cannot see, I can only see your footprint.”’

	E păra nang ngo ăjyoe mai be kho kyo wa ngo re ăngo re pănang ngo chhingphoh ngo nangdim naga nang ngo khang ngo lu wa amchhu.
	‘And saying, “I can only see your footprints”, the Singphos now call us Nagas as Khang.’

	Mungkang se păra khang ngo muh.
	‘The others of the world do not call (us) as Khang.’

	A ăre nangdim păra ăphue păra poem chue dyo woen.
	‘And so we, the older brothers, went up into the mountains.’

	Ăno păra jo khyom duh răchho toet amchhu kyom due hukong ngo re chhumphoh the tuh păra.
	‘And the younger brothers set themselves up on the plains and now in the place that is called Hukong, the Singphos live.’

	Ăre kuwang mah păra chhingphoh ni hewe naga se-phue ngo wa moenphoen.
	‘And from long ago the Singphos have called us elder brothers, as the story tells.’

	Ăre a nang hewe ni chhingphoh moenphoen păpăra ăre păra qham păra gi chue dung woen.
	‘And in our story of Naga and Singpho, the Tais appeared after.’

	Qham păra păchue păra shan** păra shan*** ji*** ngo re chingdim shan*** ji*** men bom mah shan*** ji*** amchhu moen shan*** ji*** ngo re qham ... Qham jung ngo re păra nangdim bom mah păra qham jung.
	‘And as for those yonder Tais, they are called big Shans in the Burmese language, and now those Shans, are called Big Tais in our language as well.’

	Men bom mah păra qham shan*** ji*** .
	‘In Burmese languages the Tais are called Shan Ji.’

	Epăra păra chhingphoh ri chhingphoh qha kho păchue wang woen re hewe mung chue dung woen ăre patkai păra pangsau kue gyen hai pădue qhung wang qham nuk păra.
	‘And when they (the Shans) coming from the Singpho side appeared in the Hewe country, in the middle of the Patkai and Pangsau mountains, they came and set up (villages), those Shans.’

	E păra gi chue păra chhingphoh păra amchhu ningru pyesa păra mukătu ningru pyesa mah raja* păra hokham păra mukătu.
	‘And now after that those Singphos, the Ningru and Bisa, the king of the Bisa was called Mukătu.’

	Mukătu ăre păra ai ăse nge ndu atan*** kho duh nkho duh a kue lyah duh kue gyen lyah duh kyom thung the ha păduh the gue kyoeh wadim the lang re nye me wang ang ngo re no chhung tuh ngo wa pănang.
	‘And Mukătu said, “Ah, all of you, go and stay and set up on the India side, in the mountains and on the lowlands, and after I am staying (here) for three, I will come,” he told them, it is said’

	E păra mah păra mukătu we rah naga nuk qha due wa joem si due wa cham seh gue joem shi due wa a ju phak seh gue gue mah nangdim nang pănang no naga nuk qha chue poem adyo woen ta wang ta a păkho mung duh kyom duh wik wue ke kyoeh.
	‘And then, the chief Mukătu being in the Naga lands, the Singphos (Bisa and Ningru) after begging for rice to eat in one house and then for food to eat in another house, they cleared some land in our Naga lands, having gone up and arrived at the other side.’

	Ăre cho ni cham wik ni ben chhoem leh king joelyoe cham lap king joelyoe wadim the lang re nye me ke-ang ngo re mukătu rah tăke tuh ngo wa sumpujan mukătu.
	‘And when you have worked the fields and brought in the foods, when you have received rice, after I have stayed for three years, I will come,” Mukătu said, and that Sumpujan Mukătu made them go, it is said.’ 

	Mukătu ngo lu păra sumpujan mukătu.
	‘The one will call Mukătu, is Sumpujan Mukătu.’ 

	E păra tăke gi păra mah qham nuk păra amchhu păra kue gyen wuechoen kue gyen păra chue păra pădue kho woen.
	‘After making them go, they saw the Shan people who were by then there at the Wuechoen mountain range.’

	E qham nuk păra ngo re amchhu ningru pyesa păra rah oi aphue a-no ni si, ăra kue gyen ăra duh păra nyidim ke gi nang ju moen nak tăke ke jo. 
	‘“And the Ningru and Bisa said to the Shans, “Ey, all our brothers, after we have come behind, don’t let anyone else come!”’

	Nyimdim păle ke lah.
	‘“You should go!”’ 

	Gi nang ngo re tăke tuh ngo lu pănang.
	‘And afterwards, as it is said, they were made to go.’ 

	Chhung toet ahai ne ngo re .
	‘It was told thus, and (the Tai people) said, “Yes it is good.” 

	Păra gi chue wadim the re mukătu păra te woen.
	‘And after three years, Mukătu arrived.’

	Ăre qham ngo păra nak ke ke aduh ăke mai muh ngo tuh ngo wa păra.
	‘And the Shans said, (to the Mukătu) “You cannot cross, it is not possible to cross there,” and having said that, 


	A ăke mai muh le nye le ase nge le nge le wadim ma ke tuh tăke gue kyo wa a ngo re 
	‘And having said, “(You say) it is not possible to go, but I made them all go first, all of them, three years before me.”’

	Păduh aphue a-no naga nuk moen athe.
	‘“My brothers the Nagas are there in India.”’

	A a-se nge moen athe ningru pyisa a săro nongsan.
	‘“My people are there, the Ningru and Bisa, Sarawq and Nawngsan.”’

	Ma ke nang wadim ma ke nang tăke no.
	‘“They came first, they came first by three years, I made them come.”’

	Mo rah nak ke ke păra khe ngo ta wă ngo lu ngo re no .
	‘“Why are you saying, “Don’t go”?”, he said (to the Tais).’

	Păra tăke mang ngo sing joelyoe ăkhoet ngo re sumpujan mukătu rah qham nang ngo ăkhoet ngo tuh ngo wa.
	‘And saying “I did not send you”, needing to say that, Sumpujan Mukătu fought in speaking with the Shans, it is said.’

	Khoet ngo kăre no ai pămoe sing joelyoe le n-phue n-no dung da joelyoe le thai lap ke -i qhak ngo re no.
	‘Fighting with words, (the Shans) saying “Eh, as for what must be, your if your brothers have appeared, let us go and get the news,” they said.

	Qham nuk păra chhingphoh qha due ni naga nuk qha pădue răhoem ke tuh lu ngo wa pănang.
	‘The Shans have gone and met in the Singpho area and the Naga area, it was said.’

	E n-phue n-no ngo wa păchue mukătu sumpuyan mukătu ngo wa amchhu moen nyidim nang ngo ăkhoet ngo lu wa.
	‘And they said, “Eh, your brothers, that Sumpukan Mukătu, now are fighting,” it is said.’

	N-phue n-no n-nuk n-geh dung da syoe nyimdim nuk raja* nyimdim ngongwe raja* ngo wa la wang lah ngo re.
	‘(And the Shans) said; “You our brothers, your people, in your land you have appeared, isn’t it, your chief and king is saying, Come!, Look!”.’

	Ahai nyidim chyoe jung we raja** joelyoe le a hapta* si the li re me wang i.
	‘“Since we are kings, we will come after staying for one week.”’

	Nyidim raison thu i ngo re no ningru pyesa păra raison thu tăhung.
	‘“Let us pound the rice and things, we Ningru and Bisa pound and prepare foods.”’

	Ămoe păra ju wa ăchyoe jung we lue chyoe.
	‘“Who has seized our chief?”.’

	Amchhu moen da lah chhat chhat rămuh joelyoe ăkhoet ngo re no.
	‘(And the Bisa and Ningru said,” If you don’t release him, we will fight”.’

	Ningru pyisa doh pa wang kăre qham răta a nyimdim ngo le ăkhoet ngo mukătu ngo le ăkhoet ngo nyimdim kham adue agi*** duh nak tăke ke ngo chyoe le.
	‘And when the Ningru and Bisa were thrusting with their swords, the Shans said “You are fighting, the Mukătu is fighting, do not let the chief go!” it is said.’

	Agi*** duh nak tăke ke.
	‘“Do not let the chief go!”.’

	Nyimdim rah pămoe ngo toet ling re kham nyidim rah tăke mi păle.
	‘(And the Shans said) “You were saying thus, we should not allow anyone to come.”.’

	Ngo re qham rah păngai bom tuh ngo lu pănang.
	‘And in this way the Shans spoke.’

	Ekăre ta mukătu rah ta o oi koko lewe tem nyimdim welang hokham jang mah ngo ling re nyoe.
	‘And then Mukătu said to the (Singphos), “Oh you group of dogs, have you become kings, haven’t you?”’

	Ngongwe jang mah ngo ling re nyoe.
	‘“You have become chiefs, haven’t you?”’ 

	Aki jang mah ngo ling re nyoe.
	‘“You have become chiefs, haven’t you?”’

	Ara nyimdim pingja qham mah a qham pingja jang muh ngo re no.
	‘“Oh, it is your wisdom, not the wisdom of the Shans.”’

	Mukătu we rah ăra wue păra răsa le chhoem tuh ngo lu pănang.
	‘And Mukătu cut the head off a chicken, it is said.’

	Ăre qhaidung qho duh ăkhuepo qhainyip qho duh ăgyotoem.
	‘And in this was the head was towards the sunrise and the torso towards the sunset.’

	Ăre păra wue păra chhoem kăre păra kha mah nangdim hewe bom păra woe chhoem gyen ngo ngo re ming tuh păra.
	‘And for that reason in our Naga language we call the range as the chicken cutting range.’

	Ăre qham ngo păra patkai ngo re qham rah păra patkai ngo re ngo.
	‘And the Shans call it as Patkai, it is called Patkai.’

	Men ngo păra wue tong poem ngo re.
	‘In Burmese it is wuetong mountain.’ 

	O chittong poem ngo lu wa păra.
	‘No it is called Chitong.’

	A chhingphoh bom păra a wutong poem.
	‘And in Singpho it is Wutong mountain.’

	A qham ngo wa păra patkai poem ngo re ngo lu wa păra wue păra mukătu rah ăchhoem toet ngo lu ... Ngo lu pănang ngo păra.
	‘And the Tais call it Patkai mountain, and that is because Mukătu sacrificed a chicken there, it is said.’

	Ăre amchhu păten duh be tăthoem i.
	‘And here only we will finish.’ 


Analysis
	1)
	nang
	nyu
	we
	kuwang
	băsu
	mah
	kuwang

	
	naŋ¹
	ɲu¹
	βe¹
	ku²βaŋ³
	bəsu³
	maʔ¹
	ku²βaŋ³

	
	1pl
	mother
	father
	creation time
	earlier
	a.ag
	creation time


	
	păra
	ămoe
	due
	mah
	ăwang
	wa
	ngo
	joelyoe le

	
	pəra²
	əmɤ²
	dɯ²
	maʔ¹
	ə-βaŋ²
	βa²
	ŋo²
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	that
	how
	at
	a.ag
	nomz-come
	rl
	say
	if


	
	mongolia
	mung
	nang
	mah
	awang
	ngo
	wa.
	

	
	mongolia
	muŋ¹
	naŋ²
	maʔ¹
	ə-βaŋ²
	ŋo²
	βa²
	

	
	pn
	country
	at
	a.ag
	nomz-come
	say
	rl
	


‘(This is a story of) our forefathers, from long ago, from long back, how they came from there, how they came from Mongolia.’
	2)
	mongolia
	păkhe
	bang
	due
	wa
	ngo
	joelyoe le

	
	mongolia
	pə-kʰe¹
	baŋ¹
	dɯ²
	βa²
	ŋo²
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	pn
	that-what
	side
	at
	rl
	say
	if


	
	rosah
	ni
	china
	hai
	nang
	mongolia
	mung
	ngo

	
	ro²saʔ¹
	ni²
	cʰina
	hai¹
	naŋ²
	mongolia
	muŋ¹
	ŋo²

	
	Russia
	and
	pn
	middle
	at
	pn
	country
	say


	
	re
	athe.
	

	
	re²
	a²tʰe¹
	

	
	seq
	pres-have
	


‘And when talking of the Mongolia side, the country called Mongolia is situated between Russia and China.’
0’42”
	3)
	ebăsu
	mah
	moen
	nang
	ăphang
	nang
	păra

	
	e-bəsu³
	maʔ¹
	mɤn²
	naŋ²
	ə-pʰaŋ¹
	naŋ²
	pəra²

	
	excl-earlier
	a.ag
	also
	at
	nomz-begin
	at
	that


	
	mongolia
	mung
	păra
	rangwa
	hing
	bange
	hing

	
	mongolia
	muŋ¹
	pəra²
	raŋ²βa²
	hiŋ²
	ba¹ŋe²
	hiŋ²

	
	pn
	country
	that
	year
	thousand
	five
	thousand


	
	ro
	si
	lai
	nang
	păra
	mongolia
	mung

	
	ro¹
	si¹
	lai³
	naŋ²
	pəra²
	mongolia
	muŋ¹

	
	ten
	one
	early
	at
	that
	pn
	country


	
	păra
	rasto songgo***
	mongolia
	mung
	tai
	tuh
	ngo

	
	pəra²
	rasto songgo
	mongolia
	muŋ¹
	tai²
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	that
	nation
	pn
	country
	become
	pst.3
	say


	
	wa
	pănang
	nyu
	we
	ri
	bom.
	
	

	
	βa²
	pənaŋ²
	ɲu¹
	βe¹
	ri²
	bom²
	
	

	
	rl
	that-at
	mother
	father
	with
	speak
	
	


‘And long ago, from the beginning, that Mongolia, 5000 or 10000 years ago, was set up as a nation, (according to) our ancestor’s story.’
Notes:
*** Burmese word

1’00”

	4)
	ăre
	mongolia
	păra
	mah
	răqhing
	woen
	re

	
	əre²
	mongolia
	pəra²
	maʔ¹
	rəxiŋ³
	βɤn²
	re²

	
	thus
	pn
	that
	a.ag
	leave
	cos
	seq


	
	nangdim
	naga
	nuk
	ăra
	naga
	be
	moen

	
	naŋ¹dim²
	na²ga²
	nuk¹
	əra²
	na²ga²
	be²
	mɤn²

	
	1pl
	pn
	people
	this
	pn
	only
	also


	
	jang
	muh
	mongolia
	mah
	wang
	păra
	mih

	
	ʒaŋ²
	muʔ¹
	mongolia
	maʔ¹
	βaŋ²
	pəra²
	miʔ¹

	
	be
	neg.3
	pn
	a.ag
	come
	that
	person


	
	păra
	pangha.
	

	
	pəra²
	paŋ¹ha³
	

	
	that
	many
	


‘And having left Mongolia, we were not Nagas alone, but there were many others who had come from there.’
1’11”

	5)
	mongolia
	mah
	wang
	re
	păra
	muwa
	jonani
	state**

	
	mongolia
	maʔ¹
	βaŋ²
	re²
	pəra²
	mu²βa²
	ʒo²na²ni¹
	state

	
	pn
	a.ag
	come
	seq
	that
	China
	Yunnan
	state


	
	ngo
	re
	pădue
	no
	woen
	tuh
	ngo
	wa
	.

	
	ŋo²
	re²
	pə-dɯ²
	no²
	βɤn²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	say
	seq
	that-at
	live
	cos
	pst.3
	say
	rl
	


‘Having come from Mongolia we lived in what is called Yunnan state, China, it is said.’
	6)
	ăre
	jonani
	state**
	due
	păra
	amchhu
	moen
	nangdim

	
	əre²
	ʒo²na²ni¹
	state
	dɯ²
	pəra²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	naŋ¹dim²

	
	thus
	Yunnan
	state
	at
	that
	now
	also
	1pl


	
	naga
	nuk
	amchhu
	moen
	jonani
	state**
	due
	naga

	
	na²ga²
	nuk¹
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	ʒo²na²ni¹
	state
	dɯ²
	na²ga²

	
	pn
	people
	now
	also
	Yunnan
	state
	at
	pn


	
	athe
	amchhu
	moen.
	
	

	
	a²tʰe¹
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	
	

	
	pres-have
	now
	also
	
	


 ‘And there are still Nagas in Yunnan state.’
1’28”
	7)
	ăre
	naga
	păra
	amchhu
	moen
	chingdim
	păra
	nyidim

	
	əre²
	na²ga²
	pəra²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	ciŋ²dim²
	pəra²
	ɲi¹dim²

	
	thus
	pn
	that
	now
	also
	3pl
	that
	1pl.excl


	
	naga
	ngo
	re
	amchhu
	moen
	păra
	mai
	rai

	
	na²ga²
	ŋo²
	re²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	pəra²
	mai²
	rai²

	
	pn
	say
	seq
	now
	also
	that
	?
	?


	
	khyoeh
	thuk
	khyoeh
	sam
	khue
	phuk

	
	kʰjɤʔ¹
	tʰuk²
	kʰjɤʔ¹
	sam¹
	kʰɯ²
	pʰuk¹

	
	cloth
	wrap around lower parts
	cloth
	wear over the top
	head
	cover


	
	ngo
	re
	pămoen
	tahtah.
	

	
	ŋo²
	re²
	pə-mɤn²
	taʔ¹taʔ¹
	

	
	say
	seq
	that-also
	still
	


‘And as for those Nagas, the ones that they call us Nagas, they still wrap them their selves like us, wear cloth on their heads and cover themselves like us.’
	8)
	ăqhyoe
	ăngai
	ănyom
	ănya
	pămoen
	naga
	tahtah

	
	ə-xjɤ²
	əŋai³
	ə-ɲom²
	əɲa³
	pə-mɤn²
	na²ga²
	taʔ¹taʔ¹

	
	pf-song
	euph
	pf-dance
	euph
	that-also
	pn
	still


	
	the
	ha
	ngo
	wa.
	

	
	tʰe³
	ha³
	ŋo²
	βa²
	

	
	have
	much
	say
	rl
	


‘And they still dance and sing in our way.’
Notes:
The Cholim term for a particle, gaq săkawp in Singpho, is bom tărom.
1’44”

	9)
	ăkho
	păra
	kho
	ke
	mi
	ăngai
	joe
	moen.
	

	
	ə-kʰo³
	pəra²
	kʰo³
	ke¹
	mi³
	əŋai³
	ʒɤ³
	mɤn²
	

	
	pf-see
	that
	see
	go
	neg.1pl
	thus
	if
	also
	


‘As for seeing it, we have not seen it.’
GRAMMAR: Example of topicalisation of a predicate / process WFC

1’47”

	10)
	ăre
	china**
	jonani
	state**
	due
	pămah
	the
	re

	
	əre²
	cʰina
	ʒo²na²ni¹
	state
	dɯ²
	pə-maʔ¹
	tʰe¹
	re²

	
	thus
	China
	Yunnan
	state
	at
	that-a.ag
	exist
	seq


	
	no
	re
	pămoe
	păra
	răqhing
	woen
	re

	
	no²
	re²
	pə-mɤ²
	pəra²
	rə-xiŋ¹
	βɤn²
	re²

	
	stay
	seq
	that-how
	that
	recip-leave
	cos
	seq


	
	tibet**
	lama**
	mung
	due
	no
	tuh
	ngo
	wa

	
	tibet
	lama
	muŋ¹
	dɯ²
	no²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²

	
	Tibet
	lama
	country
	at
	stay
	pst.3
	say
	rl


	
	păra.
	

	
	pəra²
	

	
	that
	


‘And after staying and living in Yunnan state, and having left there, we lived in Tibet, Lama country.’
	11)
	ăre
	tibet**
	lama**
	due
	moen.
	păra
	nangdim
	naga

	
	əre²
	tibet
	lama
	dɯ²
	mɤn²
	pəra²
	naŋ¹dim²
	na²ga²

	
	thus
	Tibet
	lama
	at
	also
	that
	1pl
	pn


	
	pădue
	moen
	athe
	răchho
	toet
	tuh
	ngo

	
	pə-dɯ²
	mɤn²
	a²tʰe¹
	rə-cʰo²
	tɤt¹
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	that-at
	also
	pres-have
	recip-put down
	cos.pst
	pst.3
	say


	
	wa
	păra.
	

	
	βa²
	pəra²
	

	
	rl
	that
	


‘And in Tibet Lama country, there are still Nagas, they set themselves up there.’
2’08”

	12)
	ăre
	tibet**
	mung
	due
	moen
	naga
	nuk
	amchhu

	
	əre²
	tibet
	muŋ¹
	dɯ²
	mɤn²
	na²ga²
	nuk¹
	am¹cʰu¹

	
	thus
	Tibet
	country
	at
	also
	pn
	people
	now


	
	moen
	naga
	ngo
	re
	tahtah
	the
	ha
	kuh

	
	mɤn²
	na²ga²
	ŋo²
	re²
	taʔ¹taʔ¹
	tʰe¹
	ha³
	kuʔ²

	
	also
	pn
	say
	seq
	still
	stay
	much
	festival


	
	ngi
	mai
	ăqhyoe
	ăngai
	ănyom
	ănya
	naga
	nyom

	
	ŋi²
	mai²
	ə-xjɤ²
	əŋai³
	ə-ɲom²
	əɲa³
	na²ga²
	ɲom²

	
	and
	festival
	pf-song
	euph
	pf-dance
	euph
	pn
	dance


	
	naga
	pura
	the
	ha
	ngo
	wa.
	

	
	na²ga²
	pu²ra³
	tʰe¹
	ha³
	ŋo²
	βa²
	

	
	pn
	all things
	stay
	much
	say
	rl
	


‘And also those who are called Naga people now in Tibet, they are still there, their fesitvals, songs, dances are Naga dances and Naga things and they are still there, it is said.’
	13)
	ăre
	tibet**
	păra
	moen
	labe
	răqhing
	woen
	re

	
	əre²
	tibet
	pəra²
	mɤn²
	la²be²
	rə-xiŋ¹
	βɤn²
	re²

	
	thus
	Tibet
	that
	also
	only
	recip-leave
	cos
	seq


	
	păra
	nangdim
	amchhu
	men
	mung
	tai
	ha
	săkan

	
	pəra²
	naŋ¹dim²
	am¹cʰu¹
	men²
	muŋ¹
	tai²
	ha³
	səkan³

	
	that
	1pl.incl
	now
	Burma
	country
	become
	very
	Sagaing


	
	mungyuwa
	hongmalin
	păra
	mung
	pădue
	săkan
	shebo

	
	mungyuwa
	hongmalin
	pəra²
	muŋ¹
	pə-dɯ²
	səkan³
	shebo

	
	pn
	pn
	that
	country
	that-at
	Sagaing
	pn


	
	mungyuwa
	păra
	due
	no
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	mungyuwa
	pəra²
	dɯ²
	no²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	pn
	that
	at
	stay
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And after leaving Tibet, then we lived in what has now become Burma, we lived in Sagaing division, at Mungyuwa, Hongmalin, Shwebo.’
2’41”

	14)
	săkan
	shebo
	mungyuwa
	mandalay
	păra
	due
	mah
	no

	
	səkan³
	shebo
	mungyuwa
	mandalay
	pəra²
	dɯ²
	maʔ¹
	no²

	
	Sagaing
	pn
	pn
	pn
	that
	at
	a.ag
	stay


	
	re
	men
	ri
	tangdo
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	re²
	men²
	ri²
	taŋ²do¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	seq
	Burma
	with
	fight
	pst.3
	say
	rl
	


‘And from Sagaing, Shwebo, Mungyuwa and Mandalay, we fought with the Burmese.’
	15)
	ăre
	hewe
	Naga
	qhai
	ri
	păra
	men
	rah

	
	əre²
	he¹βe¹
	na²ga²
	xai³
	ri²
	pəra²
	men²
	raʔ¹

	
	thus
	Tangsa
	pn
	take in marriage
	with
	that
	Burma
	ag


	
	burma
	nuk
	rah
	qhai
	phak
	woen
	le le.
	

	
	burma
	nuk¹
	raʔ¹
	xai³
	pʰak²
	βɤn²
	le²le²
	

	
	Burma
	people
	ag
	take in marriage
	eat
	cos
	sal
	


‘And with the Naga girls, those Burmese people would take Naga girls in marriage’
Notes:
xai phak woen ‘take away in marriage’. The word phak does not mean ‘eat’ but is probably a grammaticalisation of it
3’01”

	16)
	ăre
	păra
	kha
	mah
	naga
	qhai
	ri
	păra

	
	əre²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	na²ga²
	xai³
	ri²
	pəra²

	
	thus
	that
	cause
	a.ag
	pn
	take in marriage
	with
	that


	
	naga
	jyoechhik
	se
	ri
	păra
	ăthai
	nang
	păra

	
	na²ga²
	ʒjɤ²cʰik¹
	se¹
	ri²
	pəra²
	ə-tʰai³
	naŋ²
	pəra²

	
	pn
	female
	child
	with
	that
	pf-face
	at
	that


	
	rong
	mah
	ka
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	roŋ²
	maʔ¹
	ka²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	paint
	a.ag
	write
	pst.3
	say
	rl
	


‘And for this reason, because they were taken in marriage with those girls, with those Naga girls, they would paint their faces, it is said.’
	17)
	rong
	mah
	ka
	re
	păra
	kha
	mah
	men

	
	roŋ²
	maʔ¹
	ka²
	re²
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	men²

	
	paint
	a.ag
	write
	seq
	that
	cause
	a.ag
	Burma


	
	due
	mandalay
	ngo
	păra
	amchhu
	mandalay
	ming
	ngo

	
	dɯ²
	mandalay
	ŋo²
	pəra²
	am¹cʰu¹
	mandalay
	miŋ²
	ŋo²

	
	at
	pn
	say
	that
	now
	pn
	name
	say


	
	lu
	păra
	naga
	bom
	păra
	menkale
	ngo
	re

	
	lu³
	pəra²
	na²ga²
	bom²
	pəra²
	men²ka²le³
	ŋo²
	re²

	
	cont.3
	that
	pn
	speak
	that
	Mandalay
	say
	seq


	
	ming.
	

	
	miŋ²
	

	
	name
	


‘And because they painted them, for this reason now in Naga language we call Mandalay as Menkale.’
Notes:
men ka le means literally ‘Burma write PRT’
3’21”

	18)
	păra
	ăthai
	nang
	ka
	re
	păra
	ăwih
	re

	
	pəra²
	ə-tʰai³
	naŋ²
	ka²
	re²
	pəra²
	əβiʔ¹
	re²

	
	that
	pf-face
	at
	write
	seq
	that
	pf-write
	seq


	
	păra
	kha
	moen
	no
	a
	men ka le
	ngo
	re

	
	pəra²
	kʰa²
	mɤn²
	no²
	a²
	men²ka²le³
	ŋo²
	re²

	
	that
	cause
	also
	stay
	hesit
	Mandalay
	say
	seq


	
	ming
	păra
	men
	rah
	mandalay
	ngo
	lu
	wa

	
	miŋ²
	pəra²
	men²
	raʔ¹
	mandalay
	ŋo²
	lu³
	βa²

	
	name
	that
	Burma
	ag
	Mandalay
	say
	cont.3
	rl


	
	păra
	nyu
	we
	bom.
	

	
	pəra²
	ɲu¹
	βe¹
	bom²
	

	
	that
	mother
	father
	speak
	


‘And having painted the faces, for this reason, those Burmese gave it the name of Menkale, what the Burmese call Mandalay, thus our forefathers said.’
3’34”

	19)
	ăpăra
	mandalay
	săkan
	ni
	mandalay
	hai
	păra
	myen

	
	ə-pəra²
	mandalay
	səkan³
	ni²
	mandalay
	hai¹
	pəra²
	mjen²

	
	pf-that
	Mandalay
	Sagaing
	two
	Mandalay
	middle
	that
	mile


	
	mehsi
	kilometer**
	mehsi
	the
	ha
	pădue
	iyawadi
	jo

	
	meʔ²si²
	kilometer
	meʔ²si²
	tʰe¹
	ha³
	pə-dɯ²
	iyawadi
	ʒo²

	
	seven
	kilometer
	seven
	have
	very
	that-at
	Irawaddy
	river


	
	ngo
	re
	păra
	ka
	pădue
	the
	ha.
	

	
	ŋo²
	re²
	pəra²
	ka²
	pə-dɯ²
	tʰe¹
	ha³
	

	
	say
	seq
	that
	bank
	that-at
	have
	very
	


‘And we were there, seven miles between Mandalay and Sagaing, on the banks of the Irawady.’
	20)
	ăre
	nge
	păra
	săkan
	pădue
	wa-dim
	no
	kyo

	
	əre²
	ŋe³
	pəra²
	səkan³
	pə-dɯ²
	βa²-dim²
	no²
	kjo³

	
	thus
	thus
	that
	Sagaing
	that-at
	year-three
	stay
	pst.1sg


	
	nye
	păra.
	

	
	ɲe¹
	pəra²
	

	
	1sg
	that
	


‘I was three years in Sagaing.’
Notes:
Lukam was there from 1956 to 1958, studying.
	21)
	păra
	săkan
	săkan
	iyawadi
	jo
	ka
	pădue
	wadim

	
	pəra²
	səkan³
	səkan³
	iyawadi
	ʒo²
	ka²
	pə-dɯ²
	βa²-dim²

	
	that
	Sagaing
	Sagaing
	Irawady
	river
	bank
	that-at
	year-three


	
	no
	kyo
	men dă ri
	mandalay
	ni
	săkan
	pă păra

	
	no²
	kjo³
	men²dəri³
	mandalay
	ni²
	səkan³
	pe-pəra²

	
	stay
	pst.1sg
	Mandalay
	Mandalay
	two
	Sagaing
	that-that


	
	myen**
	mehsi
	be.
	

	
	mjen
	meʔ²si²
	be²
	

	
	mile
	seven
	only
	


‘And I stayed for three years at the banks of the Irawaddy in Sagaing, there are only seven miles between Sagaing and Mandalay.’
4’01”

	22)
	alue
	hai
	jang
	muh.
	

	
	a¹-lɯ¹
	hai³
	ʒaŋ²
	muʔ¹
	

	
	attr-far
	very
	become
	neg.3
	


‘It is not very far.’
	23)
	e
	păra
	mah
	păra
	săkan
	păra
	mah
	păra

	
	e³
	pəra²
	maʔ¹
	pəra²
	səkan³
	pəra²
	maʔ¹
	pəra²

	
	excl
	that
	a.ag
	that
	Sagaing
	that
	a.ag
	that


	
	săkan
	shebo
	mungyuwa
	mah
	păra
	champu khoentang
	ngo

	
	səkan³
	shebo
	mungyuwa
	maʔ¹
	pəra²
	cam¹pu¹kʰɤn²taŋ²
	ŋo²

	
	Sagaing
	pn
	pn
	a.ag
	that
	pn
	say


	
	re
	amchhu
	moekine
	amchhu
	chhingphoh
	huko
	mung

	
	re²
	am¹cʰu¹
	mɤ²ki²ne²
	am¹cʰu¹
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	hu²ko²
	muŋ¹

	
	seq
	now
	Myitkyina
	now
	Singpho
	Hukawng
	country


	
	ma
	jang
	ha.
	

	
	ma¹
	ʒaŋ²
	ha³
	

	
	rl
	become
	very
	


‘And from that, from Sagaing, from Shebo Mungyuwa, from the place called Champu Khoentang, this is now Myitkyina, where the Singphos have made the Hukawng country.’
	24)
	moen
	nang
	păra
	huko
	chhingphoh
	ngo
	re
	agyo.
	

	
	mɤn²
	naŋ²
	pəra²
	hu²ko²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	ŋo²
	re²
	agjo²
	

	
	also
	at
	that
	pn
	Singpho
	say
	seq
	neg.have
	


‘Long ago there was no Hukawng Singpho country.’
	25)
	moen
	nang
	păra
	kuwang
	păra
	adam.
	

	
	mɤn²
	naŋ²
	pəra²
	ku²βaŋ³
	pəra²
	a¹dam²
	

	
	also
	at
	that
	creation time
	that
	same
	


‘Long ago we were the same.’
4’28”

	26)
	ăre
	păra
	păchue
	noetkhoh
	noetkhoh
	ămoe
	champu khoentang

	
	əre²
	pəra²
	pəcɯ³
	nɤt²kʰoʔ²
	nɤt²kʰoʔ²
	əmɤ²
	cam¹pu¹kʰɤn²taŋ²

	
	thus
	that
	that-yonder
	pn
	pn
	how
	pn


	
	păra
	mung
	păchue
	ăno
	i
	nangdim
	moekine

	
	pəra²
	muŋ¹
	pəcɯ³
	ə-no²
	i³
	naŋ¹dim²
	mɤ²ki²ne²

	
	that
	country
	that-yonder
	nomz-stay
	agr 1pl
	1pl.incl
	Myitkyina


	
	khong
	hai
	pădue.
	

	
	kʰoŋ³
	hai¹
	pə-dɯ²
	

	
	area
	middle
	that-at
	


‘At the place called Noetkhoh, at Champukhoentang, there we were living, in the area between Myitkyina.’
Notes
The name noetkhoh means literally ‘the spirit is crying’
ano i seems to mean nga răwa

	27)
	păra
	due
	mah
	labe
	răqhing
	woen
	re
	păra

	
	pəra²
	dɯ²
	maʔ¹
	la²be²
	rə-xiŋ³
	βɤn²
	re²
	pəra²

	
	that
	at
	a.ag
	only
	recip-leave
	cos
	seq
	that


	
	i
	nduh
	păto
	poem
	ni
	woentok
	poem
	ngo

	
	i³
	n²duʔ²
	pəto²
	pɤm²
	ni²
	wɤn²tok²
	pɤm²
	ŋo²

	
	yonder
	there
	Putao
	hill
	two
	pn
	hill
	say


	
	re
	athe
	păduh.
	

	
	re²
	a²tʰe¹
	pə-duʔ²
	

	
	seq
	pres-have
	that-in
	


‘And after shifting ourselves from there, we stayed at Putao Mountain and there at Woentok mountain.’
	28)
	păra
	woentok
	kue
	ni
	păto
	kue
	ngo
	re

	
	pəra²
	wɤn²tok²
	kɯ¹
	ni²
	pəto²
	kɯ¹
	ŋo²
	re²

	
	that
	pn
	hill
	two
	Putao
	hill
	say
	seq


	
	păra
	păto
	kue
	păra
	muwa
	tănap
	kho
	due.
	

	
	pəra²
	pəto²
	kɯ¹
	pəra²
	mu²βa²
	tə-nap¹
	kʰo²
	dɯ²
	

	
	that
	Putao
	hill
	that
	China
	caus- be near
	side
	at
	


‘And what we call Woentok and Putao mountains, that Putao Mountain is near to China.’
5’08”
	29)
	woentok
	kue
	păra
	ăkho
	kumti
	ni
	moekine
	hai

	
	wɤn²tok²
	kɯ¹
	pəra²
	əkʰo²
	kum²ti¹
	ni²
	mɤ²ki²ne²
	hai¹

	
	pn
	hill
	that
	pf-side
	Khamti
	two
	Myitkyina
	middle


	
	tărung
	hai
	păkho
	pădue.
	

	
	təruŋ²
	hai¹
	pəkʰo²
	pə-dɯ²
	

	
	pn
	middle
	that- side
	that-at
	


‘Woentok Mountain side is between Khamti and Myitkyina and Tărung.’
	30)
	ăre
	păra
	woentok
	kue
	păra
	jan
	woen
	re

	
	əre²
	pəra²
	wɤn²tok²
	kɯ¹
	pəra²
	jan³
	βɤn²
	re²

	
	thus
	that
	pn
	hill
	that
	cross
	cos
	seq


	
	hongmalin
	duh
	no
	wang
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	hongmalin
	duʔ²
	no²
	βaŋ²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	pn
	at
	stay
	come
	pst.3
	say
	rl
	


‘And after crossing from Woentok hill, we came to live at Hongmalin.’
5’26”
	31)
	ăre
	păra
	ăno
	wang.
	

	
	əre²
	pəra²
	ə-no²
	βaŋ²
	


	
	thus
	that
	nomz-stay
	come
	


‘And there we came to live.’
GRAMMAR: Nice case of the nominalised form followed by the non-nominalised form ăno wang. WFC fusion of păra – ăno sounds like /păreno wang/

5’31”

	32)
	ăre
	amchhu
	mălyoeh
	jo
	mălyoeh
	jo
	păra

	
	əre²
	am¹cʰu¹
	məljɤʔ¹
	ʒo²
	məljɤʔ¹
	ʒo²
	pəra²

	
	thus
	now
	Măli
	river
	Măli
	river
	that


	
	rap
	woen
	nang
	păra
	mălyoeh
	jo
	păra
	jo

	
	rap²
	βɤn²
	naŋ²
	pəra²
	mɬljɤʔ¹
	ʒo²
	pəra²
	ʒo²

	
	cross
	cos
	at
	that
	Măli river
	river
	that
	river


	
	jung.
	

	
	ʒuŋ²
	


	
	big
	


‘And now, when we were crossing the Măli river – the Mali is a great river.’

GRAMMAR: Use of nang to mark some kind of subordinate clause. WFC
	33)
	mălyoeh
	jo
	jung
	păra
	rap
	woen
	nang
	păra

	
	mɬljɤʔ¹
	ʒo²
	ʒuŋ²
	pəra²
	rap²
	βɤn²
	naŋ²
	pəra²

	
	Măli River
	river
	big
	that
	cross
	cos
	at
	that


	
	jo
	rap
	lot
	muh
	re
	kho
	si
	jo

	
	ʒo²
	rap²
	lot²
	muʔ¹
	re²
	kʰo²
	si¹
	ʒo²

	
	river
	cross
	able
	neg.3
	seq
	side
	one
	river


	
	ka
	nang
	mah
	chha
	se
	re
	no
	...

	
	ka²
	naŋ²
	maʔ¹
	cʰa²
	se¹
	re²
	no²
	...

	
	bank
	at
	a.ag
	many
	only
	seq
	stay
	...


	
	rangwai
	nang
	rangwai
	mang
	mah
	wikunyu
	wesi
	rah

	
	raŋ²βai²
	naŋ²
	raŋ²βai²
	maŋ¹
	maʔ¹
	ßi¹ku²ɲu¹
	βe¹si¹
	raʔ¹

	
	night
	at
	night
	dream
	a.ag
	old woman
	one
	ag


	
	rangwai
	mang
	mah
	mih
	păra
	khong
	due
	sălang

	
	raŋ²βai²
	maŋ¹
	maʔ¹
	miʔ¹
	pəra²
	kʰoŋ³
	dɯ²
	səlaŋ²

	
	night
	dream
	a.ag
	person
	that
	area
	at
	senior person


	
	wesi
	we
	păra
	mah
	rangwai
	mang
	mah
	chhung

	
	βe¹si¹
	βe¹
	pəra²
	maʔ¹
	raŋ²βai²
	maŋ¹
	maʔ¹
	cʰuŋ¹

	
	one
	father
	that
	a.ag
	night
	dream
	a.ag
	tell


	
	ke
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	go
	pst.3
	say
	rl
	


‘And as for the crossing of the Măli river, it could not be crossed, from one side, there were so many people staying, and one old woman had a dream in the night that she told to the elders of that area.’
6’10”

	34)
	anapphyo
	rangqhai
	dung
	nang
	i
	nang
	kho
	si

	
	a¹nap¹pʰyo²
	raŋ²xai²
	duŋ²
	naŋ²
	i³
	naŋ³
	kʰo²
	si¹

	
	tomorrow
	sun
	appear
	at
	yonder
	yonder
	side
	one


	
	jo
	rai
	pănang
	kumchai
	pha
	nang
	wuekam
	wuelyo

	
	ʒo²
	rai¹
	pənaŋ²
	kum²cai²
	pʰa²
	naŋ²
	wɯ¹kam¹
	wɯ¹ljo¹

	
	river
	bank
	that-at
	sand
	beach
	at
	crane type
	white heron


	
	me
	ngang
	ke
	rangqhai
	dung
	nang
	.
	

	
	me¹
	ŋaŋ²
	ke¹
	raŋ²xai²
	duŋ²
	naŋ²
	
	

	
	fut
	sit
	go
	sun
	appear
	at
	
	


‘(The old lady said), “In the morning, at sunrise, at that river bank, some cranes, herons, will come to sit at that river bank.”’
Notes:
The wuelyo is called u săhpawng in Singpho
	35)
	rangqhai
	dung
	răkhak
	le
	nang
	wuelyo
	wuekam

	
	raŋ²xai²
	duŋ²
	rəkʰak¹
	le²
	naŋ²
	wɯ¹ljo¹
	wɯ¹kam¹

	
	sun
	appear
	exact
	sal
	at
	white heron
	crane type


	
	me
	no.
	

	
	me¹
	no²
	

	
	fut
	stay
	


‘“At exactly sunrise those birds will come.”’
Notes:
These are the words of the dream

GRAMMAR: Tone on no. WFC
6’34”

	36)
	e
	păra
	kho
	king
	joelyoe le
	păra
	wuekam

	
	e³
	pəra²
	kʰo³
	kiŋ³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	pəra²
	wɯ¹kam¹

	
	excl
	that
	see
	pst.2pl
	if
	that
	crane type


	
	qha
	pănang
	tingting
	rap
	woen
	kyoeh.
	

	
	xa²
	pənaŋ²
	tiŋ¹tiŋ¹
	rap²
	βɤn²
	kjɤʔ²
	

	
	near
	that-at
	straight
	cross
	cos
	imp.away
	


‘“And when you see it, cross at once.”’
GRAMMAR:
The word tingting is pronounced with a heavily accented and rising first syllable. It could be noted as [tiŋ²tiŋ¹]
	37)
	ăngai
	gi
	kho
	nang
	nak
	la
	ke.
	

	
	əŋai³
	gi²
	kʰo²
	naŋ²
	nak²
	la²
	ke¹
	

	
	thus
	behind
	side
	at
	proh
	look
	go
	


‘“Do not look back.”’
	38)
	gi
	kho
	nang
	la
	king
	joelyoe le
	nyimdim
	ămeh

	
	gi²
	kʰo²
	naŋ²
	la²
	kiŋ³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	ɲim¹dim²
	ə-meʔ²

	
	behind
	side
	at
	look
	pst.2pl
	if
	2pl
	nomz-die


	
	me
	ring
	ngo
	re
	rangwai
	mang
	mah
	wikunyu

	
	me¹
	riŋ²
	ŋo²
	re²
	raŋ²βai²
	maŋ¹
	maʔ¹
	ßi¹ku²ɲu¹

	
	fut
	finish
	say
	seq
	night
	dream
	a.ag
	old woman


	
	păra
	rah
	chhung
	ke
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	pəra²
	raʔ¹
	cʰuŋ¹
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	that
	ag
	tell
	go
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘“If you look back you will die,” that lady said from her dream, it is said’
6’55”

	39)
	pămoe
	ta
	tangryo
	tăchhap
	re
	sălang
	we

	
	pə-mɤ²
	ta²
	taŋ³rjo²
	tə-cʰap²
	re²
	səlaŋ²
	βe¹

	
	that-why
	link
	all
	caus- get up
	seq
	senior person
	father


	
	păra
	tăchhap
	re
	păra
	minglu
	ngong
	ngongwe
	păra

	
	pəra²
	tə-cʰap²
	re²
	pəra²
	miŋ²lu¹
	ŋoŋ²
	ŋoŋ²ße¹
	pəra²

	
	that
	caus- get up
	seq
	that
	immigrant
	chief
	chief
	that


	
	tăchhap
	re
	tangryo
	mah
	chhung
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	tə-cʰap²
	re²
	taŋ³rjo²
	maʔ¹
	cʰuŋ¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	caus- get up
	seq
	all
	a.ag
	tell
	pst.3
	say
	rl
	


‘And so having got everyone up, she woke up all the elders, the chief of the migrants and chiefs and this to them.’
7’12”

	40)
	e
	chhap
	lah
	chhap
	lah
	asu
	ase
	ni

	
	e³
	cʰap²
	laʔ²
	cʰap²
	laʔ²
	a²-su¹
	a²-se¹
	ni²

	
	excl
	get up
	imp
	get up
	imp
	1sg-gr.ch
	1sg-child
	two


	
	si
	chhap
	lah
	chhap
	lah
	chhap
	lah.
	

	
	si¹
	cʰap²
	laʔ²
	cʰap²
	laʔ²
	cʰap²
	laʔ²
	

	
	one
	get up
	imp
	get up
	imp
	get up
	imp
	


‘Get up, get up, all you children and grandchildren, get up, get up, get up!’
	41)
	nyimdim
	goep
	ni
	sam
	rah
	kam
	la.
	

	
	ɲim¹dim²
	gɤp²
	ni²
	sam¹
	raʔ¹
	kam²
	la³
	

	
	2pl
	thing
	two
	thing
	ag
	grab?
	imp
	


‘“Grab all of your possessions.”’
7’20”

	42)
	rangwai
	nang
	mah
	nye
	mah
	wikunyu
	rah
	chhung

	
	raŋ²βai²
	naŋ²
	maʔ¹
	ɲe¹
	maʔ¹
	ßi¹ku²ɲu¹
	raʔ¹
	cʰuŋ¹

	
	night
	at
	a.ag
	1sg
	a.ag
	old woman
	ag
	tell


	
	tuh
	wa.
	

	
	tuʔ¹
	βa²
	

	
	pst.3
	rl
	


‘(One of the elders said) “In the night, one old lady has told me.”’
These are the words of the elder that the old lady told the dream to.

GRAMMAR: Double mah WFC
	43)
	anapphyo
	nkho
	jo
	rai
	pănang
	wuekam
	wuelyo

	
	a¹nap¹pʰyo²
	n²kʰo²
	ʒo²
	rai¹
	pənaŋ²
	wɯ¹kam¹
	wɯ¹ljo¹

	
	tomorrow
	side
	river
	bank
	that-at
	crane type
	white heron


	
	wuekam
	me
	chhap
	(me
	joe)
	me
	no
	ke.
	

	
	wɯ¹kam¹
	me¹
	cʰap²
	me¹
	jɤ³
	me¹
	no²
	ke¹
	

	
	crane type
	fut
	get up
	fut
	if
	fut
	stay
	go
	


‘“Ah, in the morning, in yonder bank, a heron, will rise up, will come to stay.’
	44)
	pălyoe
	ke
	ta
	joelyoe le
	wuekam
	lyoe
	kho
	king

	
	pəljɤ²
	ke¹
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	wɯ¹kam¹
	ljɤ²
	kʰo³
	kiŋ³

	
	that-rl
	come
	link
	if
	crane type
	sal
	see
	pst.2pl


	
	joelyoe
	pănang
	tingting
	rap
	woen
	kyoeh
	ngo
	tuh

	
	ʒɤ³ljɤ²
	pənaŋ²
	tiŋ¹tiŋ¹
	rap²
	βɤn²
	kjɤʔ²
	ŋo²
	tuʔ¹

	
	if
	that-at
	straight
	cross
	cos
	imp.away
	say
	pst.3


	
	wa.
	

	
	βa²
	

	
	rl
	


‘“And when it comes there, when you see that wuekam, then immediately and directly you must cross the river.”’
Notes:
The wuekam is actually a noet ‘spirit’. In Tangsa thing, the noet are good spirits and the thang are bad spirits.
7’41”

	45)
	ăngai
	gi
	nang
	nak
	la
	ke.
	

	
	əŋai³
	gi²
	naŋ²
	nak²
	la²
	ke¹
	

	
	thus
	behind
	at
	proh
	look
	go
	


‘“Do not look back.”’
	46)
	gi
	nang
	la
	king
	joelyoe le
	menchang
	me

	
	gi²
	naŋ²
	la²
	kiŋ³
	ʒɤ³ljɤ² le²
	men³caŋ³
	me¹

	
	behind
	at
	look
	pst.2pl
	if
	work
	fut


	
	pang
	ngo
	wa
	ngo
	re
	păra
	ngongwe
	păra

	
	paŋ¹
	ŋo²
	βa²
	ŋo²
	re²
	pəra²
	ŋoŋ²ße¹
	pəra²

	
	much
	say
	rl
	say
	seq
	that
	chief
	that


	
	rah
	chhung
	kueh
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	raʔ¹
	cʰuŋ¹
	kɯʔ¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	ag
	tell
	give
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘“If you look back, then there will be a lot of work to do,” the chief said like that to them.’
Notes:
menchang me pang means that there will be a great deal of work because of so many people dying, and so many burials and rituals to be done. The phrase is translated into Singpho as mungli lawq wa ma.
7’52”

	47)
	păra
	ămoe
	ta
	păra
	rang wai
	păra
	chingdim
	mih

	
	pəra²
	əmɤ²
	ta²
	pəra²
	raŋ²βai²
	pəra²
	ciŋ²dim²
	miʔ¹

	
	that
	how
	link
	that
	night
	that
	3pl
	person


	
	mah
	khappai
	hyoeka
	păra
	ră...
	tăhung

	
	maʔ¹
	kʰap¹pai²
	hjɤ¹ka¹
	pəra²
	rə...
	təhuŋ¹

	
	a.ag
	bag
	basket
	that
	err
	prepare


	
	mih
	mah
	khyoeh
	thop
	khue
	thop.
	

	
	miʔ¹
	maʔ¹
	kʰjɤʔ¹
	tʰop¹
	kʰɯ¹
	tʰop¹
	

	
	person
	a.ag
	cloth
	wrap
	clothes
	wrap
	


‘And so in that night each person prepared their bag, basket, and wrapped their turbans and prepared their clothes &c.’
Notes:
The hyoeka is a basket carried by ladies on the back

The word tăhung was translated into Singpho as săchip

	48)
	tăhung
	re
	tyari*
	mah
	boem
	re
	rang

	
	təhuŋ¹
	re²
	tyari
	maʔ¹
	bɤm²
	re²
	raŋ²

	
	prepare
	seq
	easy?
	a.ag
	stare
	seq
	sky


	
	tăwyo.
	

	
	βjo²
	


	
	sunrise
	


‘And having prepared everything properly, they stared out to the sunrise.’
Notes
tyari ‘??’ is an Assamese word. Loekyam explained that the correct Cholim would be tăhung jai maq
	49)
	rangwai
	rangqhai
	dung
	păra
	la
	woela
	rangqhai

	
	raŋ²βai²
	raŋ²xai²
	duŋ²
	pəra²
	la²
	βɤ²-la²
	raŋ²xai²

	
	night
	sun
	appear
	that
	look
	prt-look
	sun


	
	dung
	re
	ngo
	hai
	kho
	si
	rai
	nang

	
	duŋ²
	re²
	ŋo²
	hai³
	kʰo²
	si¹
	rai¹
	naŋ²

	
	appear
	seq
	say
	good
	side
	one
	bank
	at


	
	la
	kăre
	wuekam
	wue lyo
	wuekam
	păra
	ngang

	
	la²
	kəre²
	wɯ¹kam¹
	wɯ¹ljo¹
	wɯ¹kam¹
	pəra²
	ŋaŋ²

	
	look
	pf-seq
	crane type
	white heron
	crane type
	that
	sit


	
	ru
	kho
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ru²
	kʰo³
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	cont
	see
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And watching for the sunrise in the early dark, having seen that the sun was truly risen, having looked at the opposite bank, they saw the wuekam and wuelyo bird sitting.’
Notes:
ngang ru is given in Singpho as dung di nga re

kho si rai ‘the other/opposite bank’

GRAMMAR: The phrase la woela in was given in Singpho as yaq yu yaq yu, yu di yu di WFC
	50)
	părămah
	păra
	wuekam
	kho
	tuh
	pănang
	tingting

	
	pərə-maʔ¹
	pəra²
	wɯ¹kam¹
	kʰo³
	tuʔ¹
	pənaŋ²
	tiŋ¹tiŋ¹

	
	that-a.ag
	that
	crane type
	see
	pst.3
	that-at
	straight


	
	rap
	woen
	tuh
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	rap²
	βɤn²
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pənaŋ²
	

	
	cross
	cos
	pst.3
	say
	cont.3
	that-at
	


‘And on seeing the wuekam, they straight in that direction crossed the river, it is said.’
8’26”

	51)
	rap
	woen
	kăre
	păra
	jo
	păra
	langkyokyo

	
	rap²
	βɤn²
	kəre²
	pəra²
	ʒo²
	pəra²
	laŋ¹kjo¹kjo¹

	
	cross
	cos
	pf-seq
	that
	river
	that
	knee


	
	nang
	be.
	

	
	naŋ²
	be²
	

	
	at
	only
	


‘And when they crossed, (the water) it was only up to their knees.’
In other words it was now quite shallow.

	52)
	alolo
	nang
	langkyokyo
	nang
	be.
	

	
	a²lo²lo²
	naŋ²
	laŋ¹kjo¹kjo¹
	naŋ²
	be²
	

	
	this much
	at
	knee
	at
	only
	


‘Only up to this, up to the knee.’
8’33”

	53)
	mălyoeh
	jo
	rap
	woen.
	

	
	mɬljɤʔ¹
	ʒo²
	rap²
	βɤn²
	

	
	Măli River
	river
	cross
	cos
	


‘Thus they crossed the Mălyoeq river.’
	54)
	pămah
	păra
	wikunyu
	wesi
	păra
	jo
	pha
	nang

	
	pə-maʔ¹
	pəra²
	ßi¹ku²ɲu¹
	βe¹si¹
	pəra²
	ʒo²
	pʰa²
	naŋ²

	
	that-a.ag
	that
	old woman
	one
	that
	river
	sand
	at


	
	gi
	kho
	nang
	ri
	pok
	...
	ri
	pot

	
	gi²
	kʰo²
	naŋ²
	ri¹
	pok¹
	...
	ri¹
	pot¹

	
	behind
	side
	at
	thread
	err
	...
	thread
	ball


	
	lak
	toet
	kyo
	wa
	ngo
	re,
	ei
	ri

	
	lak²
	tɤt¹
	kjo³
	βa²
	ŋo²
	re²
	ei³
	ri¹

	
	forget
	cos.pst
	pst.1sg
	rl
	say
	seq
	excl
	thread


	
	pot
	lak
	toet
	kyo
	wa
	ngo
	re
	gi

	
	pot¹
	lak²
	tɤt¹
	kjo³
	βa²
	ŋo²
	re²
	gi²

	
	ball
	forget
	cos.pst
	pst.1sg
	rl
	say
	seq
	behind


	
	nang
	răngyoe
	wi
	rătuh
	ngo
	lu
	păra.
	

	
	naŋ²
	rə-ŋjɤ²
	wi¹
	rə-tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	

	
	at
	turn around
	around
	aux-pst.3
	say
	cont.3
	that
	


‘And that one woman, on the sand, at the back, having said, “I have forgotten my ball of thread,” having said “Eh, I have forgotten my ball of thread,” she turned around, it is said.’
Notes:
Loekyam Cholim insisted that răngyoe wi rătuh ngo lu păra was the correct reading of the last verbal complex, although the auxilary verb is very hard to hear.
	55)
	gi
	nang
	ngyoe
	wi
	răkăre
	păkho
	gi
	kho

	
	gi²
	naŋ²
	ŋjɤ²
	wi¹
	rə-kəre²
	pə-kʰo²
	gi²
	kʰo²

	
	behind
	at
	turn
	around
	aux-seq
	that-side
	behind
	side


	
	chyoe
	păra
	jo
	ping
	rah
	lim
	re
	gi

	
	cjɤ²
	pəra²
	ʒo²
	piŋ²
	raʔ¹
	lim¹
	re²
	gi²

	
	ag.nomz
	that
	river
	flood
	ag
	flood
	seq
	behind


	
	kho
	due
	nohle
	jam
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	kʰo²
	dɯ²
	noʔ¹le¹
	ʒam²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	side
	at
	all
	die
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And those who having turned around, all of those who were behind died overwhelmed in the flood, it is said.’
The word di is used for a single person, and when there are many people the word jam can be used
	56)
	ma
	ke
	nang
	lai
	woen
	chyoe
	păra
	hai

	
	ma²
	ke¹
	naŋ²
	lai¹
	βɤn²
	cjɤ²
	pəra²
	hai³

	
	front
	go
	at
	cross
	cos
	ag.nomz
	that
	good


	
	bet
	lai
	woen
	ro.
	

	
	bet¹
	lai¹
	βɤn²
	ro¹
	

	
	good
	cross
	cos
	habit
	


‘And those who had gone in front crossed safely.’
	57)
	gi
	nang
	la
	muh
	chyoe
	păra
	lai
	woen

	
	gi²
	naŋ²
	la²
	muʔ¹
	cjɤ²
	pəra²
	lai¹
	βɤn²

	
	behind
	at
	look
	neg.3
	ag.nomz
	that
	cross
	cos


	
	ro.
	

	
	ro¹
	

	
	habit
	


‘Those who did not look behind (i.e. those who were in front) crossed safely.’
Notes:
This sentence is a little confusing, because some of those who were behind may not have looked back but were still drowned

9’05”

	58)
	gi
	kho
	nang
	la
	chyoe
	păra
	nohle
	jo

	
	gi²
	kʰo²
	naŋ²
	la²
	cjɤ²
	pəra²
	noʔ¹le¹
	ʒo²

	
	behind
	side
	at
	look
	ag.nomz
	that
	all
	river


	
	ping
	rah
	lim
	re
	di
	thoem
	tuh
	ngo

	
	piŋ²
	raʔ¹
	lim¹
	re²
	di²
	tʰɤm²
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	flood
	ag
	flood
	seq
	die
	end
	pst.3
	say


	
	wa
	păra.
	

	
	βa²
	pəra²
	

	
	rl
	that
	


‘And those who looked behind were all flooded by the waters and all died.’
	59)
	e
	păra
	mălyoeh
	jo
	ri
	păra
	rap
	woen

	
	e³
	pəra²
	mɬljɤʔ¹
	ʒo²
	ri²
	pəra²
	rap²
	βɤn²

	
	excl
	that
	Măli River
	river
	with
	that
	cross
	cos


	
	nyen
	re
	păra
	mah
	păra
	akho
	due
	a

	
	ɲen²
	re²
	pəra²
	maʔ¹
	pəra²
	a²kʰo²
	dɯ²
	a²

	
	finish
	seq
	that
	a.ag
	that
	this-side
	at
	hesit


	
	singgaling
	khanti
	kho
	due
	păra
	chhendun
	mit***

	
	singaling
	kʰanti
	kʰo²
	dɯ²
	pəra²
	cʰen¹dun¹
	mit²

	
	pn
	pn
	side
	at
	that
	Chindwin
	river


	
	ngo
	re
	wesi
	athe.
	

	
	ŋo²
	re²
	βe¹si¹
	a²tʰe¹
	

	
	say
	seq
	one
	pres-have
	


‘And having successfully crossed the Mălyoeq River, on this side there is Singgaling Khamti, on one side of what is called the Chindwin River.’
Notes:
*** Burmese word

	60)
	păra
	chhendun
	ri
	...

	
	pəra²
	cʰen¹dun¹
	ri²
	...

	
	that
	Chindwin
	river
	...


‘The Chindwin river ...’
	61)
	ăre
	păra
	chhendun
	jo
	păra
	due
	păra

	
	əre²
	pəra²
	cʰen¹dun¹
	ʒo²
	pəra²
	dɯ²
	pəra²

	
	thus
	that
	Chindwin
	river
	that
	at
	that


	
	wakrap
	saikong
	jan
	ngo
	re
	li-ing
	jung

	
	βak²rap¹
	sai²koŋ¹
	ʒan³
	ŋo²
	re²
	li¹iŋ²
	ʒuŋ²

	
	pn
	pn
	cross
	say
	seq
	deep
	big


	
	ha
	li-ing
	wesi
	athe.
	

	
	ha³
	li¹iŋ²
	βe¹si¹
	a²tʰe¹
	

	
	very
	deep
	one
	pres-have
	


‘And at the Chindwin River, having crossed at the places called Wakrap and Saikong, there is a deep place there, a very deep place.’
The Longchang and Moklum have a song about this – about how the tiger helped them across
Wakrap Saikong is just south of the join of the Taga and Tanai(n) rivers.
9’48”

	62)
	e-păra
	jo
	ka
	pănang
	chha
	wang
	gi

	
	e-pəra²
	ʒo²
	ka²
	pənaŋ²
	cʰa²
	βaŋ²
	gi²

	
	excl-that
	river
	bank
	that-at
	everyone
	come
	behind


	
	re
	jo
	rap
	lot
	muh.
	

	
	re²
	ʒo²
	rap²
	lot²
	muʔ¹
	

	
	seq
	river
	cross
	able
	neg.3
	


‘And all of those who had come to the river bank, none of them could cross.’
9’53”

	63)
	pănang
	păra
	chhyoeh
	păra
	chingdim
	qha
	pănang
	ke

	
	pənaŋ²
	pəra²
	cʰjɤʔ¹
	pəra²
	ciŋ²dim²
	xa²
	pənaŋ²
	ke¹

	
	that-at
	that
	tiger
	that
	3pl
	side
	that-at
	go


	
	woeke
	jo
	rai
	pănang
	rap
	woen
	rap
	woen

	
	βɤ²-ke¹
	ʒo²
	rai¹
	pənaŋ²
	rap²
	βɤn²
	rap²
	βɤn²

	
	rl-go
	river
	bank
	that-at
	cross
	cos
	cross
	cos


	
	ămikyo
	păra
	tăkang
	ke
	woeke
	mah
	a-ju

	
	ə-mi¹kjo¹
	pəra²
	kaŋ¹
	ke¹
	βɤ²-ke¹
	maʔ¹
	aju²

	
	pf-tail
	that
	caus-erect
	go
	rl-go
	a.ag
	down stream


	
	ahang
	rap
	se.
	

	
	haŋ³
	rap²
	se¹
	

	
	go up
	cross
	only
	


‘And there was a tiger, crossing back and forth from this bank, with his tail erect, crossing across, crossing downstream and upstream.’
10’04”

	64)
	ăre
	ta
	chhyoeh
	rah
	ale
	ămoe
	be
	jang

	
	əre²
	ta²
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹
	a²le³
	əmɤ²
	be²
	ʒaŋ²

	
	thus
	link
	tiger
	ag
	sal
	how
	only
	become


	
	qhang
	loen
	ngo
	re
	no.
	

	
	xaŋ¹
	lɤn³
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	seq
	cos
	say
	seq
	stay
	


‘“And how was it that the tiger was just staying there,” they said.’
jang xang loen = tai di nga re 

	65)
	hai
	kak
	joelyoe
	mba
	kak
	le.
	

	
	hai³
	kak²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	m²ba²
	kak²
	le²
	

	
	excl
	bite
	if
	rl.mba
	bite
	sal
	


‘“Good, if he bites, he bites.”’
mba kak le = Sg. găwa yong gaw, găwa gawq

These are the words of the people

	66)
	la
	i
	ăla
	mah
	ngo
	re.
	

	
	la²
	i³
	ə-la²
	maʔ¹
	ŋo²
	re²
	

	
	look
	hort
	nomz-look
	a.ag
	say
	seq
	


‘“Let’s look at him.”’
yu gawq, cham yu gawq

The people are looking at the tiger because he is helping them, which is surprising because normally a tiger would eat people.

10’15”

	67)
	wesi
	păra
	kukkuk
	ke
	re
	chhyoeh
	mikyo
	nang

	
	βe¹si¹
	pəra²
	kuk¹kuk¹
	ke¹
	re²
	cʰjɤʔ¹
	mi¹kjo¹
	naŋ²

	
	one
	that
	bent over
	go
	seq
	tiger
	tail
	at


	
	jo
	ke
	tuh
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	ʒo¹
	ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pənaŋ²
	

	
	hang
	go
	pst.3
	say
	cont.3
	that-at
	


‘And one went, bent over, went hanging on the tiger’s tail, they said’
This means that the person was grabbing onto the tiger’s tail and thus crossed the river.
As Loekyam pronounced it in elicitation, this word was [zo¹], not [ʒo¹], which suggests a further phonemic contrast. However later he confirmed that it could be pronounced both ways.
	68)
	chhyoeh
	mikyo
	pănang
	jo
	ke
	kăre
	ta
	chhyoeh

	
	cʰjɤʔ¹
	mi¹kjo¹
	pənaŋ²
	ʒo¹
	ke¹
	kəre²
	ta²
	cʰjɤʔ¹

	
	tiger
	tail
	that-at
	hang
	go
	pf-seq
	link
	tiger


	
	păra
	rah
	ămikyo
	due
	tăjo
	re
	no.

	
	pəra²
	raʔ¹
	ə-mi¹kjo¹
	dɯ²
	tə-ʒo¹
	re²
	no²

	
	that
	ag
	pf-tail
	at
	caus-hang
	seq
	stay


	
	kho
	si
	rai
	nang
	chho
	wang.
	

	
	kʰo²
	si¹
	rai¹
	naŋ²
	cʰo²
	βaŋ²
	

	
	side
	one
	bank
	at
	put down
	come
	


‘And going hanging on the tiger’s tail, the tiger having caused him to hang on his tail, he went and set him down on the opposite bank.’
	69)
	păra
	mih
	păra
	chho
	wang
	nyen
	re
	kho

	
	pəra²
	miʔ¹
	pəra²
	cʰo²
	βaŋ²
	ɲen²
	re²
	kʰo²

	
	that
	person
	that
	put down
	come
	finish
	seq
	side


	
	si
	rai
	nang
	jah
	gue
	gi.
	

	
	si¹
	rai¹
	naŋ²
	ʒaʔ²
	gɯ²
	gi²
	

	
	one
	bank
	at
	return
	cos
	behind
	


‘And having set the person down on the opposite bank, he went back.’
	70)
	ale
	mih
	chho
	wang
	lu
	nang
	ngo
	ngo

	
	a²le³
	miʔ¹
	cʰo²
	βaŋ²
	lu³
	naŋ³
	ŋo²
	ŋo²

	
	excl
	person
	put down
	come
	cont.3
	deic
	say
	say


	
	re
	păra
	nang
	wesi
	labe
	ke
	gue
	gi.
	

	
	re²
	pəra²
	naŋ³
	βe¹si¹
	la²be²
	ke¹
	gɯ²
	gi²
	

	
	seq
	that
	deic
	one
	only
	go
	cos
	behind
	


‘And setting that man down, it is said, yonder one only, he went back.’
Notes:
 In other words the tiger took the people across the river one by one.

	71)
	ămikyo
	nang
	tăjo
	ke
	gi.
	

	
	mi¹kjo¹
	naŋ²
	tə-ʒo¹
	ke¹
	gi²
	

	
	pf-tail
	at
	caus-hang
	go
	behind
	


‘And on his tail he made them to hang and went back (across).’
	72)
	ăre
	păra
	mih
	păra
	rap
	woen
	gi
	re

	
	əre²
	pəra²
	miʔ¹
	pəra²
	rap²
	βɤn²
	gi²
	re²

	
	thus
	that
	person
	that
	cross
	cos
	behind
	seq


	
	kho
	si
	rai
	nang
	te
	le
	labe
	chho

	
	kʰo²
	si¹
	rai¹
	naŋ²
	te²
	le²
	la²be²
	cʰo²

	
	side
	one
	bank
	at
	arrive
	sal
	only
	put down


	
	wang
	gi.
	

	
	βaŋ²
	gi²
	

	
	come
	behind
	


‘And then when the people had crossed (one by one), each one he set down behind.’
GRAMMAR: The last few examples use the final gi repeatedly. Its function in this position normally reserved for verbals or particles needs further examination.
10’46”

	73)
	ăpăngai
	mah
	mih
	păra
	woetangryo
	chhyoeh
	rah

	
	ə-pə-ŋai³
	maʔ¹
	miʔ¹
	pəra²
	βɤ²taŋ³rjo²
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹

	
	pf-that-thus
	a.ag
	person
	that
	all
	tiger
	ag


	
	wakrap
	saikong
	jen
	pănang
	chhyoeh
	rah
	tăjen
	tuh

	
	βak²rap¹
	sai²koŋ¹
	ʒen³
	pənaŋ²
	cʰjɤʔ¹
	raʔ¹
	tə-ʒen³
	tuʔ¹

	
	pn
	pn
	cross
	that-at
	tiger
	ag
	caus-cross
	pst.3


	
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And thus, the tiger made all the people cross the Wakrap Saikong crossing.’
Notes:
jen³ ‘ride, as a bicycle’

10’56”

	74)
	e păra
	kha
	mah
	amchhu
	chhyoeh
	lyoe
	di
	ta

	
	e-pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	am¹cʰu¹
	cʰjɤʔ¹
	ljɤ²
	di²
	ta²

	
	excl-that
	cause
	a.ag
	now
	tiger
	sal
	die
	link


	
	chhyoeh
	lyoe
	doet
	...
	chhyoeh
	doet
	joelyoe le
	chhyoeh

	
	cʰjɤʔ¹
	ljɤ²
	dɤt²
	...
	cʰjɤʔ¹
	dɤt²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	cʰjɤʔ¹

	
	tiger
	sal
	kill
	...
	tiger
	kill
	if
	tiger


	
	gep
	joe
	moen
	nangdim
	hewe
	rah
	naga
	rah

	
	gep²
	ʒɤ³
	mɤn²
	naŋ¹dim²
	he¹βe¹
	raʔ¹
	na²ga²
	raʔ¹

	
	shoot
	if
	also
	1pl.incl
	Tangsa
	ag
	pn
	ag


	
	e
	ăchyoe
	kho
	lyoe
	ăwi
	kho
	lyoe
	khe

	
	e³
	ə-cjɤ²
	kʰo²
	ljɤ²
	ə-βi¹
	kʰo²
	ljɤ²
	kʰe¹

	
	excl
	pf-gr.fa
	side
	sal
	pf-gr.mo
	side
	sal
	what


	
	ngo
	ta
	wa
	nyidim
	mah
	ăjo
	pin
	tare

	
	ŋo²
	ta²
	βa²
	ɲi¹dim²
	maʔ¹
	ə-ʒo¹
	pin²
	təre²

	
	say
	link
	rl
	1pl.excl
	a.ag
	nomz-hang
	err
	err


	
	păten
	tărap
	nya
	lu
	re
	nyen
	lu
	re

	
	pəten³
	tə-rap²
	ɲa²
	lu³
	re²
	ɲen²
	lu³
	re²

	
	so much
	caus-cross
	tired
	cont.3
	seq
	finish
	cont.3
	seq


	
	khe
	ngo
	ta
	wa
	di
	ku.
	

	
	kʰe¹
	ŋo²
	ta²
	βa²
	di²
	ku³
	

	
	what
	say
	link
	rl
	die
	pst. 2sg
	


‘And so although people would usually shoot and attack tigers, this tiger having brought our grandparents and fathers across the river, was so tired and finished, and so we said “Are you dying from pulling us and causing us to cross the river?”’
11’18”

	75)
	o
	phyon
	lah
	mo
	ănai
	nang
	po
	lah

	
	e³
	pʰjon¹
	laʔ²
	mo²
	ə-nai¹
	naŋ²
	po²
	laʔ²

	
	exlc
	revive
	imp
	2sg
	nomz-new
	at
	born
	imp


	
	ngo
	re
	nyamjak
	nyamha
	păra
	toh
	re

	
	ŋo²
	re²
	ɲam²ʒak²
	ɲam²ha²
	pəra²
	toʔ¹
	re²

	
	say
	seq
	leaf type
	leaf type
	that
	pick
	seq


	
	chhyoeh
	goen
	duh
	dik
	toet
	lu
	ngo
	wa.
	

	
	cʰjɤʔ¹
	gɤn³
	duʔ²
	dik²
	tɤt¹
	lu³
	ŋo²
	βa²
	

	
	tiger
	body
	at
	hit
	cos.pst
	cont.3
	say
	PRT
	


‘(And they) said to him, “Rise up again, you be born again”, and picking the nyamjak and nyamha leafs, they hit at the tiger’s body.’
Notes:
So they hit the tiger’s body with these leaves to try and revive it. This is still practised.

	76)
	e păra
	moenphoen
	păra
	amchhu
	nang
	moen
	chhyoeh
	lyoe

	
	e-pəra²
	mɤn³pʰɤn²
	pəra²
	am¹cʰu¹
	naŋ¹
	mɤn²
	cʰjɤʔ¹
	ljɤ²

	
	excl-that
	story
	that
	now
	1pl
	also
	tiger
	sal


	
	di
	ta
	joelyoe le
	nangdim
	rah
	nangdim
	hewe
	naga

	
	di²
	ta²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	naŋ¹dim²
	raʔ¹
	naŋ¹dim²
	he¹βe¹
	na²ga²

	
	die
	link
	if
	1pl.incl
	ag
	1pl
	Tangsa
	pn


	
	rah
	chhyoeh
	goen
	duh
	nyamjak
	mah
	dik
	ro

	
	raʔ¹
	cʰjɤʔ¹
	gɤn³
	duʔ²
	ɲam²ʒak²
	maʔ¹
	dik²
	ro¹

	
	ag
	tiger
	body
	at
	leaf type
	a.ag
	hit
	cont


	
	dik
	li
	păra.
	

	
	sik²
	li³
	pəra²
	

	
	hit
	cont.1pl
	that
	


‘And therefore in our story, now when a tiger dies, we Hewe Naga people would hit its body with a nyamjak leaf.’
GRAMMAR: use of ro and the agreement li. WFC
11’37”

	77)
	epăra
	mah
	păra
	chhyoeh
	păra
	di
	muh
	ănya

	
	e-pəra²
	maʔ¹
	pəra²
	cʰjɤʔ¹
	pəra²
	di²
	muʔ¹
	ə-ɲa²

	
	excl-that
	a.ag
	that
	tiger
	that
	die
	neg.3
	nomz-tired


	
	răre
	no.
	

	
	rə-re²
	no²
	

	
	aux-seq
	stay
	


‘And thus the tiger did not die, was simply very tired.’
	78)
	phyon
	rătuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	pʰjon¹
	rə-tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	revive
	aux-pst.3
	say
	rl
	that
	


‘He revived, it is said.’
	79)
	epămoe
	păra
	hongmalin
	due
	a
	nangdim

	
	e³-pə-mɤ²
	pəra²
	hongmalin
	dɯ²
	a²
	naŋ¹dim²

	
	excl-that-how
	that
	pn
	at
	excl
	1pl.incl


	
	hongmalin
	ni
	singgaling
	khanti
	găle wa
	a
	ăre

	
	hongmalin
	ni²
	singaling
	kʰanti
	gəle³wa²
	a²
	əre²

	
	pn
	and
	pn
	pn
	pn
	excl
	thus


	
	mongkhan
	ngo
	re
	păra
	mung
	pădue
	qhung
	tuh

	
	moŋ²kʰan²
	ŋo²
	re²
	pəra²
	muŋ¹
	pə-dɯ²
	xuŋ²
	tuʔ¹

	
	pn
	say
	seq
	that
	country
	that-at
	set up
	pst.3


	
	wa
	nangdim
	naga.
	

	
	βa²
	naŋ¹dim²
	na²ga²
	

	
	rl
	1pl.incl
	pn
	


‘And so having lived at Hongmalin, Singkaling Khamti and Gălewa, we Nagas set up a country at Mongkhan.’
12’03”

	80)
	pădue
	mah
	qhung
	re
	păra
	woejam
	păra
	jomi

	
	pə-dɯ²
	maʔ¹
	xuŋ²
	re²
	pəra²
	wɤ²ʒam³
	pəra²
	ʒo²mi¹

	
	that-at
	a.ag
	set up
	seq
	that
	divide
	that
	downstream


	
	lyoe
	nang
	qhai
	nyip
	kho
	nang
	awang
	woen

	
	ljɤ²
	naŋ²
	xai²
	ɲip¹
	kʰo²
	naŋ²
	ə-βaŋ²
	βɤn²

	
	sal
	at
	sun
	set
	side
	at
	nomz-come
	cos


	
	re
	bangla
	amchhu
	bangladesh
	păra
	bangladesh
	moen

	
	re²
	bangla
	am¹cʰu¹
	bangladesh
	pəra²
	bangladesh
	mɤn²

	
	seq
	pn
	now
	pn
	that
	pn
	also


	
	nang
	păra
	bangladesh
	pămoen
	agyo
	mih
	pămoe

	
	naŋ²
	pəra²
	bangladesh
	pə-mɤn²
	agjo²
	miʔ¹
	pə-mɤ²

	
	at
	that
	pn
	that-also
	neg..have
	person
	that-how


	
	ămah
	ngo
	re
	moen
	agyo
	amchhu
	sitagong

	
	ə-maʔ¹
	ŋo²
	re²
	mɤn²
	agjo²
	am¹cʰu¹
	sitagong

	
	pf-a.ag
	say
	seq
	also
	neg. have
	now
	pn


	
	kho
	pănang
	jan
	woen
	re
	india*
	kho
	duh

	
	kʰo²
	pənaŋ²
	ʒan³
	βɤn²
	re²
	india
	kʰo²
	duʔ²

	
	side
	that-at
	cross
	cos
	seq
	India
	side
	at


	
	lai
	woen
	re
	amcchu
	nagaland
	ngo
	re

	
	lai¹
	βɤn²
	re²
	am¹cʰu¹
	nagaland
	ŋo²
	re²

	
	cross
	cos
	seq
	now
	pn
	say
	seq


	
	nagaland
	naga
	nuk
	qhung
	ha
	păra.
	

	
	nagaland
	na²ga²
	nuk¹
	xuŋ²
	ha³
	pəra²
	

	
	pn
	pn
	people
	set up
	rl
	that
	


‘And having set up there, then we divided and some went to the west, downstream, to what is now Bangladesh but then it was not yet Bangladesh, and there were no (Bangladeshi) people, and having crossed from the Chittagong side into India set up in what is now called Nagaland.’
Notes:
The word lyoe in the phrase jomi lyoe was explained as ‘area, side’ (Sg. hkawng). This is because the particle here conveys topicality.
	81)
	ăre
	maniput
	pămoen
	păkho
	mah
	ăwang
	maniput

	
	əre²
	maniput
	pə-mɤn²
	pə-kʰo²
	maʔ¹
	ə-βaŋ²
	maniput

	
	thus
	pn
	that-also
	that-side
	a.ag
	nomz-come
	pn


	
	mizoram
	tripura
	păra
	păkho
	mah
	ăwang
	woen
	sa.
	

	
	mizoram
	tripura
	pəra²
	pə-kʰo²
	maʔ¹
	ə-βaŋ²
	βɤn²
	sa²
	

	
	pn
	pn
	that
	that-side
	a.ag
	nomz-come
	cos
	only
	


‘And like this at Manipur, we came to Manipuri, Mizoram and Tripura.’
12’36”

	82)
	păra
	hongmalin
	pădue
	mah
	răkho
	ki
	ngo

	
	pəra²
	hongmalin
	pə-dɯ²
	maʔ¹
	rə-kʰo³
	ki³
	ŋo²

	
	that
	pn
	that-at
	a.ag
	recip-split
	pst.1pl
	say


	
	wa
	răphai
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	βa²
	rəpʰai³
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	rl
	divide
	pst.3
	say
	rl
	


‘And from Hongmalin we split and divided.’
GRAMMAR: recip – marking the 1st pl on răkho and 3rd on răphai WFC
12’41”

	83)
	ăre
	woejam
	păra
	pădue
	răchho
	toet.
	

	
	əre²
	wɤ²ʒam³
	pəra²
	pə-dɯ²
	rə-cʰo²
	tɤt¹
	

	
	thus
	divide
	that
	that-at
	recip-put down
	cos.pst
	


‘And some set down in that place.’
	84)
	epămoe
	labe
	păra
	jah
	si
	labe
	a

	
	e³-pə-mɤ²
	la²be²
	pəra²
	ʒaʔ²
	si¹
	la²be²
	a²

	
	excl-that-how
	only
	that
	return
	one
	only
	hesit


	
	woejam
	pă-păra
	kue
	kho
	chue
	dyo
	woen.
	

	
	wɤ²ʒam³
	pə-pəra²
	kɯ¹
	kʰo²
	cɯ³
	djo³
	βɤn²
	

	
	some
	that-that
	hill
	side
	yonder
	go up
	cos
	


‘And one time, some went up into the hills.’
In this example, the word jah is translated as ‘times’
	85)
	qhai
	dung
	kho
	chue
	nansali
	ni
	nyamphuk
	ngo

	
	xai²
	duŋ²
	kʰo²
	cɯ³
	nan³sa²li²
	ni²
	ɲam²pʰuk²
	ŋo²

	
	sun
	appear
	side
	yonder
	river name
	and
	river name
	say


	
	re
	jo
	athe.
	

	
	re²
	ʒo²
	a²tʰe¹
	

	
	seq
	river
	pres-have
	


‘In the east, at Nansali and Nyamphuk, as the rivers are called.’
13’01”

	86)
	pănaga
	poem
	amchhu
	naga
	tongtan***
	ngo
	re
	men

	
	pə-na²ga²
	pɤm²
	am¹cʰu¹
	na²ga²
	toŋ³tan²
	ŋo²
	re²
	men²

	
	that-pn
	hill
	now
	pn
	area
	say
	seq
	Burma


	
	rah
	naga
	tongtan***
	ngo
	re
	ngo
	lu
	pădue

	
	raʔ¹
	na²ga²
	toŋ³tan²
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	lu³
	pə-dɯ²

	
	ag
	pn
	area
	say
	seq
	say
	cont.3
	that-at


	
	naga
	mung
	păchue
	dyo
	woen.
	

	
	na²ga²
	muŋ¹
	pə-cɯ³
	djo³
	βɤn²
	

	
	pn
	country
	that-yonder
	go up
	cos
	


‘And they went up then to the hills, now called Naga Tongtan by the Burmese,’
There is a 1960s movie in Burma that contained a song about this.

tongtan is a Burmese word
	87)
	dyo
	woen
	re
	păra
	lai
	lai
	wang
	woen

	
	djo³
	βɤn²
	re²
	pəra²
	lai¹
	lai¹
	βaŋ²
	βɤn²

	
	go up
	cos
	seq
	that
	cross
	cross
	come
	cos


	
	re
	woejam
	păra
	tărung
	tănai
	pădue
	qhung
	toet

	
	re²
	wɤ²ʒam³
	pəra²
	təruŋ¹
	tənai¹
	pə-dɯ²
	xuŋ²
	tɤt¹

	
	seq
	some
	that
	pn
	pn
	that-at
	set up
	cos.pst


	
	qhung
	woen.
	

	
	xuŋ²
	βɤn²
	

	
	set up
	cos
	


‘And having gone up, and crossed over, some set up villages in the Tărung and Tănai (river) areas, and founded villages there.’
	88)
	woejam
	păpăra
	e
	nchue
	pingku
	rehse
	lam

	
	wɤ²ʒam³
	pə-pəra²
	e³
	n²cɯ³
	piŋ²ku²
	reʔ¹se¹
	lam²

	
	some
	that-that
	excl
	yonder
	caste name
	caste name
	road


	
	păchue
	wang
	woen.
	

	
	pə-cɯ³
	βaŋ²
	βɤn²
	

	
	that-yonder
	come
	cos
	


‘And some went to the Pingku and Rehse roads.’
	89)
	woejam
	păra
	nan sali
	hothai
	jo
	păchue

	
	wɤ²ʒam³
	pəra²
	nan³sa²li²
	ho²tʰai¹
	ʒo²
	pə-cɯ³

	
	some
	that
	river name
	river name
	river
	that-yonder


	
	wang
	woen.
	
	

	
	βaŋ²
	βɤn²
	
	

	
	come
	cos
	
	


‘And some went to the Nansali and Hothai rivers.’
	90)
	woejam
	păra
	lesi
	sămăra
	păchue
	wang
	woen

	
	wɤ²ʒam³
	pəra²
	le²si³
	səməra²
	pə-cɯ³
	βaŋ²
	βɤn²

	
	some
	that
	river name
	river name
	that-yonder
	come
	cos


	
	re
	amchhu
	naga
	păra
	poem
	chue
	qhung
	tuh

	
	re²
	am¹cʰu¹
	na²ga²
	pəra²
	pɤm²
	cɯ³
	xuŋ²
	tuʔ¹

	
	seq
	now
	pn
	that
	hill
	yonder
	set up
	pst.3


	
	păra.
	

	
	pəra²
	

	
	that
	


‘And some went to Leshi and Samara.’
Notes: Leshi is marked on the map of Burma)
13’30”

	91)
	poem
	chue
	qhung
	re
	woejam
	păra
	kho
	duh

	
	pɤm²
	cɯ³
	xuŋ²
	re²
	wɤ²ʒam³
	pəra²
	kʰo²
	duʔ²

	
	hill
	yonder
	set up
	seq
	some
	that
	side
	at


	
	india*
	duh
	lai
	kăre
	ăra
	chhirap
	jokuh

	
	india
	duʔ²
	lai¹
	kəre²
	əra²
	cʰi¹rap¹
	ʒo¹kuʔ¹

	
	India
	at
	cross
	pf-seq
	this
	Tirap
	Yongkuk


	
	păduh
	ke
	kăre
	jokuh
	lungchha
	ămah
	amchhu

	
	pə-duʔ²
	ke¹
	kəre²
	ʒo¹kuʔ¹
	luŋ²cʰa²
	əmaʔ¹
	am¹cʰu¹

	
	that-in
	go
	pf-seq
	Yongkuk
	Longchang
	pf-a.ag
	now


	
	hawoi
	ponthai
	nukjyoeh
	katoi
	ngo
	re
	ăra

	
	ha¹βoi²
	pon²tʰai²
	nuk¹ʒjɤʔ²
	ka¹toi¹
	ŋo²
	re²
	əra²

	
	Havoi
	Ponthai
	Nokjah
	Kato
	say
	seq
	this


	
	akho
	duh
	lai
	lai
	ke
	kăre
	tinpung
	litoh

	
	a²kʰo²
	duʔ²
	lai¹
	lai¹
	ke¹
	kəre²
	tin²puŋ²
	li²toʔ¹

	
	here-side
	at
	cross
	cross
	go
	pf-seq
	Margherita
	Ledo


	
	a
	dibrugot
	makum
	a
	ăra
	mung
	adue

	
	a²
	di²bru²got¹
	ma¹kum¹
	a²
	əra²
	muŋ¹
	a²dɯ²

	
	hesit
	Dibrugarh
	Makum
	hesit
	this
	country
	this-at


	
	qhung
	ke
	tuh
	wa.
	

	
	xuŋ²
	ke¹
	tuʔ¹
	βa²
	

	
	set up
	go
	pst.3
	rl
	


‘And having set up in those yonder hills, some crossed into the India side: the Yongkuk having gone to Tirap, theYongkyk, Longchang, and now those we call Hawoi, Ponthai, Nokjah and Kato, they having come and crossed to this side, they went and set up in Dibrugarh and Makum, in this country.’
14’04”

	92)
	e
	păra
	qhung
	ke
	re
	amchhu
	păra
	nagaland

	
	e³
	pəra²
	xuŋ²
	ke¹
	re²
	am¹cʰu¹
	pəra²
	nagaland

	
	excl
	that
	set up
	go
	seq
	now
	that
	pn


	
	arunachhon
	maniput
	tripura
	ngo
	lu
	păra
	băjyoe

	
	arunacʰon
	maniput
	tripura
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	bəʒjɤ³

	
	pn
	pn
	pn
	say
	cont.3
	that
	yesterday


	
	ta
	ăming.
	

	
	ta²
	ə-miŋ²
	

	
	link
	nomz-name
	


‘And having gone to set up there, in what are called Nagaland, Arunachal, Manipur and Tripura, these are only recent names.’
	93)
	kuwang
	păpăra
	...
	

	
	ku²βaŋ³
	pə-pəra²
	...
	

	
	creation time
	that-that
	...
	


‘As for the ancient (names) ...’
	94)
	ăpăra
	gi
	chue
	ta
	păra
	gi
	chue
	păra

	
	ə-pəra²
	gi²
	cɯ³
	ta²
	pəra²
	gi²
	cɯ³
	pəra²

	
	pf-that
	behind
	yonder
	link
	that
	behind
	yonder
	that


	
	a
	qham
	păra
	naga
	gi
	chue
	lu
	woen

	
	a²
	xam²
	pəra²
	na²ga²
	gi²
	cɯ³
	lu²
	βɤn²

	
	hesit
	Tai
	that
	pn
	behind
	yonder
	follow
	cos


	
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And afterwards only the Shans came, it is said.’
14’29”

	95)
	ăre
	chhingphoh
	ni
	naga
	păra
	păra
	tănai
	jyoe
	...

	
	əre²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	ni²
	na²ga²
	pəra²
	pəra²
	tənai¹
	ʒjɤ²
	...

	
	thus
	Singpho
	and
	pn
	that
	that
	pn
	area
	...


	
	a
	mălyoeh
	jyoe
	pădue
	mah
	răphai
	tuh
	ngo

	
	a²
	mɬljɤʔ¹
	ʒjɤ²
	pə-dɯ²
	maʔ¹
	rəpʰai³
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	hesit
	Măli River
	area
	that-at
	a.ag
	divide
	pst.3
	say


	
	wa
	păra.
	

	
	βa²
	pəra²
	

	
	rl
	that
	


‘And the Singphos, they divided from us at the Tanai, I mean at the Mălyoeq river.’
	96)
	ăre
	chhingphoh
	păra
	ăno
	naga
	ni
	chhingphoh

	
	əre²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	pəra²
	ə-no²
	na²ga²
	ni²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹

	
	thus
	Singpho
	that
	pf-yo.br
	pn
	two
	Singpho


	
	păra
	se-phue.
	

	
	pəra²
	se-pʰɯ¹
	

	
	that
	child-el.br
	


‘And the Singphos are the younger brothers, the Nagas and Singphos are brothers.’
14’47”

	97)
	a-no
	lei
	mo
	i- nang
	nyamjak
	nyapphop

	
	a¹-no²
	lei³
	mo²
	i³-naŋ²
	ɲam²ʒak²
	ŋap²pʰop¹

	
	1sg-yo. br
	voc
	2sg
	deic-there
	leaf type
	leaf type


	
	jak
	tan
	ke
	kyoeh.
	

	
	ʒak²
	tan¹
	ke¹
	kjɤʔ²
	

	
	leaf
	cut
	go
	imp.away
	


‘(And we said), “Ah, younger brother, go and cut some nyamjak and nyapphop leaves.”’
	98)
	ăre
	waphoh
	chhung
	re
	dak
	woen
	lah.
	

	
	əre²
	βa²pʰoʔ¹
	cʰuŋ²
	re²
	dak²
	βɤn²
	laʔ²
	

	
	thus
	bamboo type 
	tree
	seq
	cut
	cos
	imp
	


‘“Cut some waphoq bamboo and bring it!”’
	99)
	nyeh
	...
	nyeh
	ara
	qhue
	seh
	ma.
	

	
	ɲeʔ²
	...
	ɲeʔ²
	a²ra²
	xɯ¹
	seʔ¹
	ma²
	

	
	fish
	...
	fish
	here
	roast
	eat
	rl
	


‘“Roast some fish for eating.”’
	100)
	ngo
	re
	tăke
	kăre
	ăno
	we
	păra

	
	ŋo²
	re²
	tə-ke¹
	kəre²
	ə-no²
	βe¹
	pəra²

	
	say
	seq
	caus-go
	pf-seq
	pf-yo.br
	father
	that


	
	meh
	gue
	re
	dung
	wang
	muh.
	

	
	meʔ¹
	gɯ²
	re²
	duŋ²
	βaŋ²
	muʔ¹
	

	
	lost
	cos
	seq
	appear
	come
	neg.3
	


‘And having said that and made them go, the younger brother being lost (in the forest), did not reappear.’
15’05”

	101)
	ăre
	wachho
	moen
	dak
	woen
	muh
	nyapphop

	
	əre²
	wa²cʰo²
	mɤn²
	dak²
	βɤn²
	muʔ¹
	ŋap²pʰop¹

	
	thus
	bamboo
	also
	cut
	cos
	neg.3
	leaf type


	
	moen
	toh
	woen
	muh.
	

	
	mɤn²
	toʔ¹
	βɤn²
	muʔ¹
	

	
	also
	ptick
	cos
	neg.3
	


‘And they also did not cut the bamboo, and they did not pick the nyamphop leaves.’
15’12”

	102)
	păra
	kha
	mah
	ăphue
	ngo
	e
	nyapphop
	măh

	
	pəra²
	kʰa²
	maʔ¹
	ə-pʰɯ¹
	ŋo²
	e³
	ŋap²pʰop¹
	maʔ¹

	
	that
	cause
	a.ag
	pf-el.br
	say
	excl
	leaf type
	a.ag


	
	jang
	gue
	tuh
	wa
	ăra.
	

	
	ʒaŋ²
	gɯ²
	tuʔ¹
	βa²
	əra²
	

	
	become
	cos
	pst.3
	rl
	this
	


‘And therefore, the elder brother said, “Oh he has become a nyapphop leaf.’
	103)
	dung
	woen
	muh
	ngo
	nyeh
	păra
	nyampo
	wai

	
	duŋ²
	βɤn²
	muʔ¹
	ŋo²
	ɲeʔ²
	pəra²
	ɲam²po¹
	βai¹

	
	appear
	cos
	neg.3
	say
	fish
	that
	?
	fire


	
	nang
	nyampo
	qhue
	seh
	re
	a
	tăphyoe

	
	naŋ²
	ɲam²po¹
	xɯ¹
	seʔ¹
	re²
	a²
	rəpʰjɤ³

	
	at
	?
	fry
	eat
	seq
	hesit
	turn to outside


	
	tărik
	qhue
	seh
	re
	no
	nyampo
	wang

	
	tərik¹
	xɯ¹
	seʔ¹
	re²
	no²
	ɲam²po¹
	βaŋ²

	
	turn to other side
	fry
	eat
	seq
	stay
	?
	come


	
	woen
	ru
	ăphue
	păra
	ăphue
	ni
	si
	păra.
	.

	
	βɤn²
	ru²
	ə-pʰɯ¹
	pəra²
	ə-pʰɯ¹
	ni²
	si¹
	pəra²
	

	
	cos
	agr
	pf-el.br
	that
	pf-el.br
	two
	one
	that
	


‘And since he did not appear, having fried the fish, having turned it from side to side frying, they simply went away, the elder brothers all went.’
nyampo = Sg. kam lăkam;  akham kha in Assamese, ene
The word ni in the last line means ‘two’
	104)
	ăre
	ăno
	we
	păra
	ămyam
	tătoet
	ru

	
	əre²
	ə-no²
	βe¹
	pəra²
	ə-mjam²
	tətɤt¹
	ru²

	
	thus
	pf-yo.br
	male
	that
	nomz-abandon
	caus-finish
	agr


	
	păra.
	
	

	
	pəra²
	
	

	
	that
	
	


‘And so the younger brother was abandoned.’
myam toet tuh  = myam toet ru²

	105)
	pămoe
	dung
	woen
	kăre
	ăphue
	păra
	rit

	
	pə-mɤ²
	duŋ²
	βɤn²
	kəre²
	ə-pʰɯ¹
	pəra²
	rit¹

	
	that-how
	appear
	cos
	pf-seq
	pf-el.br
	that
	search


	
	wang
	kăre
	agyo
	.
	
	

	
	βaŋ²
	kəre²
	agjo²
	
	
	

	
	come
	pf-seq
	neg.have
	
	
	


‘And when he had re-appeared, having searched for the elder brother, (he found that) he was not there.’
GRAMMAR !!! The unmarked example is assumed to be anti-agentive – we see this in the Langching as well

15’41”

	106)
	ăphue
	lei
	ngo
	re
	gai
	kăre
	ăphue
	păra

	
	ə-pʰɯ¹
	lei³
	ŋo²
	re²
	gai¹
	kəre²
	ə-pʰɯ¹
	pəra²

	
	pf-el.br
	voc
	say
	seq
	call
	pf-seq
	pf-el.br
	that


	
	tang
	chue
	poem
	chue
	ăwang
	woen
	no.
	

	
	taŋ¹
	cɯ³
	pɤm²
	cɯ³
	ə-βaŋ²
	βɤn²
	no²
	

	
	high land
	yonder
	hill
	yonder
	nomz-come
	cos
	stay
	


‘And having called, saying “Ah, elder brother,” the elder brother had gone away to the high places and mountains.’
	107)
	a
	ăno
	lei
	wang
	lyo
	nye
	ăchue

	
	a³
	ə-no²
	lei³
	βaŋ²
	ljo²
	ɲe¹
	əcɯ³

	
	excl
	pf-yo.br
	voc
	come
	imp. pol
	1sg
	yonder


	
	ăte
	no
	lyo
	wang
	lyo.
	

	
	ə-te²
	no²
	ljo²
	βaŋ²
	ljo²
	

	
	nomz-arrive
	stay
	imp. pol
	come
	imp. pol
	


‘“Ah younger brother, come here, I am up in the mountains come here!”’
	108)
	ăno
	we
	păra
	jo
	tăring
	păra
	rah

	
	ə-no²
	βe¹
	pəra²
	ʒo²
	təriŋ³
	pəra²
	raʔ¹

	
	pf-yo.br
	father
	that
	river
	rapids
	that
	ag


	
	ăphue
	bom
	păra
	te
	muh.
	

	
	ə-pʰɯ¹
	bom²
	pəra²
	te¹
	muʔ¹
	

	
	pf-el.br
	speak
	that
	hear
	neg.3
	


‘The younger brother was at the place of the rapids, and so he didn’t hear the elder brother’s words.’
Notes:
The word tăring was defined as ‘the place where the river makes noise’
15’59”

	109)
	ăno
	we
	păra
	jo
	kyom
	duh
	răchho

	
	ə-no²
	βe¹
	pəra²
	ʒo²
	kjom²
	duʔ²
	rə-cʰo²

	
	pf-yo.br
	father
	that
	river
	plain area
	at
	recip-put down


	
	toet.
	

	
	tɤt¹
	

	
	cos.pst
	


‘And so the younger brother put himself down in the plains area.’
GRAMMAR: Reciprocal – marking of the argument with păra – this is a reflexive usage.
16’03”

	110)
	e
	păra
	ningkhoen
	due
	chhingphoh
	ngo
	re

	
	e³
	pəra²
	niŋ³kʰɤn²
	dɯ²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	ŋo²
	re²

	
	excl
	that
	cause
	at
	Singpho
	say
	seq


	
	pă păra
	amchhu
	chhingphoh
	păra
	bom
	nai
	băsu

	
	pə-pəra²
	am¹cʰu¹
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	pəra²
	bom²
	nai¹
	bəsu³

	
	that-that
	now
	Singpho
	that
	speak
	new
	earlier


	
	mah
	păra
	a
	nyapphoh
	ngo
	re
	ăming.
	

	
	maʔ¹
	pəra²
	a²
	ɲap²pʰoʔ¹
	ŋo²
	re²
	ə-miŋ²
	

	
	a.ag
	that
	hesit
	pn
	say
	seq
	nomz-name
	


‘And so those that are called Singpho, those that we newly call Singpho, long ago were called Nyapphoh.’
	111)
	nyapphoh
	mă-jang
	gue
	tuh
	wa
	ngo
	re

	
	ɲap²pʰoʔ¹
	mə-ʒaŋ²
	gɯ²
	tuʔ¹
	βa²
	ŋo²
	re²

	
	pn
	a.ag-be
	cos
	pst.3
	rl
	say
	seq


	
	ărămyam
	mah
	rătoet
	re
	nyapphoh
	ngo

	
	ə-rə-mjam²
	maʔ¹
	rə-tɤt¹
	re²
	ɲap²pʰoʔ¹
	ŋo²

	
	nomz-recip-abandon
	a.ag
	recip-cos.pst
	seq
	pn
	say


	
	re
	ming.
	

	
	re²
	miŋ²
	

	
	seq
	name
	


‘And those that became the nyapphoh, as it is said, who were lost, that are given the name nyapphoh.’
GRAMMAR: Example of reciprocal / reflexive (lost themselves) which can be contrasted with (104) which is a plain form WFC
16’19”
	112)
	ăre
	chhingphoh
	rah
	păra
	n-phue
	kho
	ku-am

	
	əre²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	raʔ¹
	pəra²
	n²-pʰɯ¹
	kʰo³
	ku³-am³

	
	thus
	Singpho
	ag
	that
	2sg-el.br
	see
	pst-.2sg-qn


	
	ngo
	kăre
	kho
	mang
	re
	ăjyoe 
	mai
	be

	
	ŋo²
	kəre²
	kʰo³
	maŋ³
	re²
	ə-ʒjɤ¹
	mai¹
	be²

	
	say
	pf-seq
	see
	neg.1sg
	seq
	pf- foot
	print
	only


	
	kho
	kyo
	wa
	ngo
	re.
	

	
	kʰo³
	kjo³
	βa²
	ŋo²
	re²
	

	
	see
	pst.1sg
	rl
	say
	seq
	


‘And those Singphos, asking “Elder brother do you see (me),” and (the younger brother) said “I don’t see you, I see only your footprint,” saying like this.’ 
	113)
	chhingphoh
	ngo
	chhingphoh
	bom
	mah
	n-phu**
	mu**

	
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	ŋo²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	bom²
	maʔ¹
	n⁴-pʰuu⁵
	muu⁴

	
	Singpho
	say
	Singpho
	speak
	a.ag
	2sg-el.br
	see


	
	ti**
	n-mu**
	aq**
	lo**
	hkang**
	chu**
	mu**
	tălo**.
	

	
	tii⁴
	n-muu⁴
	aʔ²
	loo¹
	kʰaŋ¹
	cuu⁴
	muu⁴
	təloo¹
	

	
	qn
	neg-see
	decl
	rl
	footprint
	only
	see
	rl
	


‘And in Singpho language they say, “Elder brother can you see? I cannot see, I can only see your footprint.”’
** Singpho words

	114)
	e
	păra
	nang
	ngo
	ăjyoe
	mai
	be
	kho

	
	e³
	pəra²
	naŋ³
	ŋo²
	ə-ʒjɤ¹
	mai²
	be²
	kʰo³

	
	excl
	that
	deic
	say
	pf- foot
	able
	only
	see


	
	kyo
	wa
	ngo
	re
	ăngo
	re
	pănang
	ngo

	
	kjo³
	βa²
	ŋo²
	re²
	ə-ŋo²
	re²
	pə-naŋ²
	ŋo²

	
	pst.1sg
	rl
	say
	seq
	nomz-say
	seq
	that-at
	say


	
	chhingphoh
	ngo
	nangdim
	naga
	nang
	ngo
	khang

	
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	ŋo²
	naŋ¹dim²
	na²ga²
	naŋ³
	ŋo²
	kʰaŋ¹

	
	Singpho
	say
	1pl
	pn
	deic
	say
	Naga


	
	ngo
	lu
	wa
	amchhu.
	

	
	ŋo²
	lu³
	βa²
	am¹cʰu¹
	

	
	say
	cont.3
	rl
	now
	


‘And saying, “I can only see your footprints”, the Singphos now call us Nagas as Khang.’
	115)
	mungkang
	se
	păra
	khang
	ngo
	muh.
	

	
	muŋ²kaŋ²
	se¹
	pəra²
	kʰaŋ¹
	ŋo²
	muʔ¹
	

	
	world
	child
	that
	Naga
	say
	neg.3
	


‘The others of the world do not call (us) as Khang.’
	116)
	a
	ăre
	nangdim
	păra
	ăphue
	păra
	poem
	chue

	
	a³
	əre²
	naŋ¹dim²
	pəra²
	ə-pʰɯ¹
	pəra²
	pɤm²
	cɯ³

	
	excl
	thus
	1pl
	that
	pf-el.br
	that
	hill
	yonder


	
	dyo
	woen.
	

	
	djo³
	βɤn²
	

	
	go up
	cos
	


‘And so we, the older brothers, went up into the mountains.’
	117)
	ăno
	păra
	jo
	khyom
	duh
	răchho
	toet

	
	ə-no²
	pəra²
	ʒo²
	kʰjom³
	duʔ²
	rə-cʰo²
	tɤt¹

	
	pf-yo.br
	that
	river
	plain
	at
	recip-put down
	cos.pst


	
	amchhu
	kyom
	due
	hukong
	ngo
	re
	chhumphoh

	
	am¹cʰu¹
	kʰjom³
	dɯ²
	hu²koŋ²
	ŋo²
	re²
	cʰum²pʰoʔ¹

	
	now
	plain
	at
	pn
	say
	seq
	Singpho


	
	the
	tuh
	păra.
	

	
	tʰe³
	tuʔ¹
	pəra²
	

	
	stay
	pst.3
	that
	


‘And the younger brothers set themselves up on the plains and now in the place that is called Hukong, the Singphos live.’
Notes:
The usual word for ‘plain’ is kyom [kjom²]
	118)
	ăre
	kuwang
	mah
	păra
	chhingphoh
	ni
	hewe

	
	əre²
	ku²βaŋ³
	maʔ¹
	pəra²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	ni²
	he¹βe¹

	
	thus
	creation time
	a.ag
	that
	Singpho
	two
	Tangsa


	
	naga
	se-phue
	ngo
	wa
	moenphoen.
	

	
	na²ga²
	se-pʰɯ¹
	ŋo²
	βa²
	mɤn³pʰɤn²
	

	
	pn
	child-el.br
	say
	rl
	story
	


‘And from long ago the Singphos have called us elder brothers, as the story tells.’
17’06”

	119)
	ăre
	a
	nang
	hewe
	ni
	chhingphoh
	moenphoen

	
	əre²
	a²
	naŋ¹
	he¹βe¹
	ni²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	mɤn³pʰɤn²

	
	thus
	hesit
	1pl
	Tangsa
	two
	Singpho
	story


	
	păpăra
	ăre
	păra
	qham
	păra
	gi
	chue

	
	pə-pəra²
	əre²
	pəra²
	xam²
	pəra²
	gi²
	cɯ³

	
	that-that
	thus
	that
	Tai
	that
	back
	yonder


	
	dung
	woen.
	

	
	duŋ²
	βɤn²
	

	
	appear
	cos
	


‘And in our story of Naga and Singpho, the Shans appeared after.’
17’17”

	120)
	qham
	păra
	păchue
	păra
	shan**
	păra
	shan***
	ji***

	
	xam²
	pəra²
	pə-cɯ³
	pəra²
	ʃan¹
	pəra²
	ʃan¹
	ʒi²

	
	Tai
	that
	that-yonder
	that
	Shan
	that
	Shan
	big


	
	ngo
	re
	chingdim
	shan***
	ji***
	men
	bom
	mah

	
	ŋo²
	re²
	ciŋ²dim²
	ʃan¹
	ʒi²
	men²
	bom²
	maʔ¹

	
	say
	seq
	3pl
	Shan
	big
	Burma
	speak
	a.ag


	
	shan***
	ji***
	amchhu
	moen
	shan***
	ji***
	ngo
	re

	
	ʃan¹
	ʒi²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	ʃan¹
	ʒi²
	ŋo²
	re²

	
	Shan
	big
	now
	also
	Shan
	big
	say
	seq


	
	qham
	...
	qham
	jung
	ngo
	re
	păra
	nangdim

	
	xam²
	...
	xam²
	ʒuŋ²
	ŋo²
	re²
	pəra²
	naŋ¹dim²

	
	Tai
	...
	Tai
	big
	say
	seq
	that
	1pl.incl


	
	bom
	mah
	păra
	qham
	jung.
	

	
	bom²
	maʔ¹
	pəra²
	xam²
	ʒuŋ²
	

	
	speak
	a.ag
	that
	Tai
	big
	


‘And as for those yonder Tais, they are called big Shans in the Burmese language, and now those Shans, are called Big Tais in our language as well.’
*** Burmese words. Shan Ji = Burmese for Tai Long.
	121)
	men
	bom
	mah
	păra
	qham
	shan***
	ji***
	.

	
	men²
	bom²
	maʔ¹
	pəra²
	xam²
	ʃan¹
	ʒi²
	

	
	Burma
	speak
	a.ag
	that
	Tai
	Tai
	big
	


‘In Burmese languages the Tais are called Shan Ji.’
17’36”

	122)
	epăra
	păra
	chhingphoh
	ri
	chhingphoh
	qha
	kho

	
	e³pəra²
	pəra²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	ri²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	xa²
	kʰo²

	
	that
	that
	Singpho
	with
	Singpho
	side
	side


	
	păchue
	wang
	woen
	re
	hewe
	mung
	chue

	
	pə-cɯ³
	βaŋ²
	βɤn²
	re²
	he¹βe¹
	muŋ¹
	cɯ³

	
	that-yonder
	come
	cos
	seq
	Tangsa
	country
	yonder


	
	dung
	woen
	ăre
	patkai
	păra
	pangsau
	kue
	gyen

	
	duŋ²
	βɤn²
	əre²
	pat¹kai²
	pəra²
	paŋ¹sau¹
	kɯ¹
	gjen²

	
	appear
	cos
	thus
	pn
	that
	pn
	hill
	range


	
	hai
	pădue
	qhung
	wang
	qham
	nuk
	păra.
	

	
	hai¹
	pə-dɯ²
	xuŋ²
	βaŋ²
	xam²
	nuk¹
	pəra²
	

	
	middle
	that-at
	set up
	come
	Tai
	people
	that
	


‘And when they (the Shans) coming from the Singpho side appeared in the Hewe country, in the middle of the Patkai and Pangsau mountains, they came and set up (villages), those Shans.’
	123)
	e
	păra
	gi
	chue
	păra
	chhingphoh
	păra
	amchhu

	
	e³
	pəra²
	gi²
	cɯ³
	pəra²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	pəra²
	am¹cʰu¹

	
	excl
	that
	back
	yonder
	that
	Singpho
	that
	now


	
	ningru
	pyesa
	păra
	mukătu
	ningru
	pyesa
	mah
	raja*

	
	niŋ¹ru²
	pye²sa²
	pəra²
	mu²kətu¹
	niŋ¹ru²
	pye²sa²
	maʔ¹
	raja

	
	pn
	pn
	that
	pn
	pn
	pn
	a.ag
	king


	
	păra
	hokham
	păra
	mukătu.
	

	
	pəra²
	ho²kham²
	pəra²
	mu²kətu¹
	

	
	that
	king
	that
	pn
	


‘And now after that those Singphos, the Ningru and Bisa, the king of the Bisa was called Mukătu.’
* Assamese word

18’09”

	124)
	mukătu
	ăre
	păra
	ai
	ăse
	nge
	ndu

	
	mu²kətu¹
	əre²
	pəra²
	ai³
	se¹
	ŋe²
	n²du³

	
	pn
	thus
	that
	excl
	child
	all
	yonder.deic


	
	atan***
	kho
	duh
	nkho
	duh
	a
	kue

	
	atan¹
	kʰo²
	duʔ²
	n²kʰo²
	duʔ²
	a²
	kɯ¹

	
	pn.India 
	side
	at
	that-side
	at
	hesit
	hill


	
	lyah
	duh
	kue
	gyen
	lyah
	duh
	kyom
	thung
	the

	
	ljaʔ¹
	duʔ²
	kɯ¹
	gjen²
	ljaʔ¹
	duʔ²
	kjom²
	tʰuŋ¹
	tʰe³

	
	low land
	at
	hill
	range
	low land
	at
	plain
	place
	stay


	
	ha
	păduh
	the
	gue
	kyoeh
	wadim
	the

	
	ha³
	pə-duʔ²
	tʰe³
	gɯ²
	kjɤʔ²
	βa²-dim²
	tʰe³

	
	real
	that-in
	stay
	cos
	imp.away
	year-three
	stay


	
	lang
	re
	nye
	me
	wang
	ang
	ngo
	re

	
	laŋ³
	re²
	ɲe¹
	me¹
	βaŋ²
	aŋ³
	ŋo²
	re²

	
	cont.1sg
	seq
	1sg
	fut
	come
	agr.1sg
	say
	seq


	
	no
	chhung
	tuh
	ngo
	wa
	pănang.
	

	
	no²
	cʰuŋ¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pənaŋ²
	

	
	stay
	tell
	pst.3
	say
	rl
	that-at
	


‘And Mukătu said, “Ah, all of you, go and stay and set up on the India side, in the mountains and on the lowlands, and after I am staying (here) for three, I will come,” he told them, it is said’
The Mukătu was the Sumpayan caste of the Singphos. The Mukătu at this time has not yet come up to the Patkai area, and he is telling the Bisa and Ningru to go up there first and set up, and then after three years he will come.

the gue kyoeq in Sg. is nga sa uq!

18’33”

	125)
	e
	păra
	mah
	păra
	mukătu
	we
	rah
	naga

	
	e³
	pəra²
	maʔ¹
	pəra²
	mu²kətu¹
	βe¹
	raʔ¹
	na²ga²

	
	excl
	that
	a.ag
	that
	pn
	father
	ag
	pn


	
	nuk
	qha
	due
	wa
	joem
	si
	due
	wa

	
	nuk¹
	xa²
	dɯ²
	βa²
	ʒɤm²
	si¹
	dɯ²
	βa²

	
	people
	side
	at
	rl
	house
	one
	at
	rl


	
	cham
	seh
	gue
	joem
	shi
	due
	wa
	a

	
	cam¹
	seʔ¹
	gɯ²
	ʒɤm²
	si¹
	dɯ²
	βa²
	a²

	
	rice
	eat
	cos
	house
	one
	at
	rl
	hesit


	
	ju
	phak
	seh
	gue
	gue
	mah
	nangdim
	nang

	
	ʒu¹
	phak²
	seʔ¹
	gɯ²
	gɯ²
	maʔ¹
	naŋ¹dim²
	naŋ³

	
	beg
	eat
	eat
	cos
	cos
	a.ag
	1pl
	deic


	
	pănang
	no
	naga
	nuk
	qha
	chue
	poem
	adyo

	
	pənaŋ²
	no²
	na²ga²
	nuk¹
	xa²
	cɯ³
	pɤm²
	a²djo³

	
	that-at
	stay
	pn
	people
	side
	yonder
	hill
	attr-go up


	
	woen
	ta
	wang
	ta
	a
	păkho
	mung
	duh

	
	βɤn²
	ta²
	βaŋ²
	ta²
	a²
	pə-kʰo¹
	muŋ²
	duʔ²

	
	cos
	link
	come
	link
	hesit
	that-side
	inside
	at


	
	kyom
	duh
	wik
	wue
	ke
	kyoeh.
	

	
	kjom²
	duʔ²
	wik¹
	wɯ²
	ke¹
	kjɤʔ²
	

	
	plain
	at
	upland field
	clear
	go
	imp.away
	


‘And then, the chief Mukătu being in the Naga lands, the Singphos (Bisa and Ningru) after begging for rice to eat in one house and then for food to eat in another house, they cleared some land in our Naga lands, having gone up and arrived at the other side.’
	126)
	ăre
	cho
	ni
	cham
	wik
	ni
	ben

	
	əre²
	co¹
	ni²
	cam¹
	wik¹
	ni²
	ben¹

	
	thus
	yam
	and
	rice
	upland field
	and
	field


	
	chhoem
	leh
	king
	joelyoe
	cham
	lap
	king
	joelyoe

	
	cʰɤm²
	leʔ²
	kiŋ³
	ʒɤ³ljɤ²
	cam¹
	lap²
	kiŋ³
	ʒɤ³ljɤ²

	
	work
	bring
	pst.1pl
	if
	rice
	get
	pst.1pl
	if


	
	wadim
	the
	lang
	re
	nye
	me
	ke-ang

	
	βa²-dim²
	tʰe³
	laŋ³
	re²
	ɲe¹
	me¹
	ke¹-aŋ³

	
	year-three
	stay
	cont.1sg
	seq
	1sg
	fut
	go -agr.1sg


	
	ngo
	re
	mukătu
	rah
	tăke
	tuh
	ngo

	
	ŋo²
	re²
	mu²kətu¹
	raʔ¹
	tə-ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	say
	seq
	pn
	ag
	caus-go
	pst.3
	say


	
	wa
	sumpujan
	mukătu.
	

	
	βa²
	sum²pu²ʒan²
	mu²kətu¹
	

	
	rl
	caste type
	pn
	


‘And when you have worked the fields and brought in the foods, when you have received rice, after I have stayed for three years, I will come,” Mukătu said, and that Sumpujan Mukătu made them go, it is said.’ 
19’00”
	127)
	mukătu
	ngo
	lu
	păra
	sumpujan
	mukătu.
	

	
	mu²kətu¹
	ŋo²
	lu³
	pəra²
	sum²pu²ʒan²
	mu²kətu¹
	

	
	pn
	say
	cont.3
	that
	caste type
	pn
	


‘The one will call Mukătu, is Sumpujan Mukătu.’ 
Notes:
The Singphos simply call him ăgi măgam.

	128)
	e
	păra
	tăke
	gi
	păra
	mah
	qham
	nuk

	
	e³
	pəra²
	tə-ke¹
	gi²
	pəra²
	maʔ¹
	xam²
	nuk¹

	
	excl
	that
	caus-go
	behind
	that
	a.ag
	Tai
	people


	
	păra
	amchhu
	păra
	kue
	gyen
	wuechoen
	kue
	gyen

	
	pəra²
	am¹cʰu¹
	pəra²
	kɯ¹
	gjen²
	wɯ¹cʰɤn¹
	kɯ¹
	gjen²

	
	that
	now
	that
	hill
	range
	pn
	hill
	range


	
	păra
	chue
	păra
	pădue
	kho
	woen.
	

	
	pəra²
	cɯ³
	pəra²
	pə-dɯ²
	kʰo³
	βɤn²
	

	
	that
	yonder
	that
	that-at
	see
	cos
	


‘After making them go, they saw the Shan people who were by then there at the Wuechoen mountain range.’
The following are the names of three mountain ranges:

The first one is called kue gyen
The second one wuechoen kue

The third one is patkai
i.e. the Nagas were first into the hills, then the Shans and then the Singphos came there, sent by Mukătu.
	129)
	e
	qham
	nuk
	păra
	ngo
	re
	amchhu
	ningru

	
	e³
	xam²
	nuk¹
	pəra²
	ŋo²
	re²
	am¹cʰu¹
	niŋ¹ru²

	
	excl
	Tai
	people
	that
	say
	seq
	now
	pn


	
	pyesa
	păra
	rah
	oi
	aphue
	a-no
	ni
	si

	
	pye²sa²
	pəra²
	raʔ¹
	oi³
	a²-pʰɯ¹
	a²-no²
	ni²
	si¹

	
	Bisa
	that
	ag
	excl
	1sg-el.br
	1sg-yo.br
	two
	one


	
	ăra
	kue
	gyen
	ăra
	duh
	păra
	nyidim
	ke

	
	əra²
	kɯ¹
	gjen²
	əra²
	duʔ²
	pəra²
	ɲi¹dim²
	ke¹

	
	this
	hill
	range
	this
	at
	that
	1pl.excl
	go


	
	gi
	nang
	ju
	moen
	nak
	tăke
	ke

	
	gi²
	naŋ²
	ʒu²
	mɤn²
	nak²
	tə-ke¹
	ke¹

	
	back
	at
	who
	also
	proh
	caus-go
	go


	
	jo.
	

	
	ʒo³
	

	
	imp. pol
	


‘“And the Ningru and Bisa said to the Shans, “Ey, all our brothers, after we have come behind, don’t let anyone else come!”’
Notes:
a-phue a-no is addressed to the Shans.

	130)
	nyimdim
	păle
	ke
	lah.
	

	
	ɲim¹dim²
	pə-le²
	ke¹
	laʔ²
	

	
	2pl
	that-rl
	go
	imp
	


‘“You should go!”’ 
Notes:
This is addressed to the Shans

	131)
	gi
	nang
	ngo
	re
	tăke
	tuh
	ngo
	lu

	
	gi²
	naŋ²
	ŋo²
	re²
	tə-ke¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³

	
	behind
	at
	say
	seq
	caus-go
	pst.3
	say
	cont.3


	
	pănang.
	

	
	pənaŋ²
	

	
	that-at
	


‘And afterwards, as it is said, they were made to go.’ 
Notes:
It is the Bisa and the Ningru that are made to go.

19’34”

	132)
	chhung
	toet
	ahai
	ne
	ngo
	re
	.
	

	
	cʰuŋ¹
	tɤt¹
	a¹hai³
	ne²
	ŋo²
	re²
	
	

	
	tell
	cos.pst
	attr-good
	ass
	say
	seq
	
	


‘It was told thus, and (the Tai people) said, “Yes it is good.” 
	133)
	păra
	gi
	chue
	wadim
	the
	re
	mukătu
	păra

	
	pəra²
	gi²
	cɯ³
	βa²-dim²
	tʰe³
	re²
	mu²kətu¹
	pəra²

	
	that
	back
	yonder
	year-three
	stay
	seq
	pn
	that


	
	te
	woen.
	

	
	te²
	βɤn²
	

	
	arrive
	cos
	


‘And after three years, Mukătu arrived.’
	134)
	ăre
	qham
	ngo
	păra
	nak
	ke
	ke
	aduh

	
	əre²
	xam²
	ŋo²
	pəra²
	nak²
	ke¹
	ke¹
	a²duʔ²

	
	thus
	Tai
	say
	that
	proh
	go
	go
	here-in


	
	ăke
	mai
	muh
	ngo
	tuh
	ngo
	wa
	păra.
	

	
	ə-ke¹
	mai²
	muʔ¹
	ŋo²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	

	
	nomz-go
	able
	neg.3
	say
	pst.3
	say
	rl
	that
	


‘And the Shans said, (to the Mukătu) “You cannot cross, it is not possible to cross there,” and having said that, 
	135)
	a
	ăke
	mai
	muh
	le
	nye
	le
	ase

	
	a³
	ə-ke¹
	mai²
	muʔ¹
	le²
	ɲe¹
	le²
	a²-se¹

	
	excl
	nomz-go
	able
	neg.3
	sal
	1sg
	sal
	1sg- child


	
	nge
	le
	nge
	le
	wadim
	ma
	ke
	tuh

	
	ŋe³
	le²
	ŋe³
	le²
	βa²-dim²
	ma²
	ke¹
	tuʔ¹

	
	all
	sal
	all
	sal
	year-three
	first
	go
	pst.3


	
	tăke
	gue
	kyo
	wa
	a
	ngo
	re.
	

	
	tə-ke¹
	gɯ²
	kjo³
	βa²
	a²
	ŋo²
	re²
	

	
	caus-go
	cos
	pst.1sg
	rl
	hesit
	say
	seq
	


‘And having said, “(You say) it is not possible to go, but I made them all go first, all of them, three years before me.”’
The words a-se nge can refer to the whole people.
19’53”

	136)
	păduh
	aphue
	a-no
	naga
	nuk
	moen
	athe.
	

	
	pə-duʔ²
	ə-pʰɯ¹
	ə-no²
	na²ga²
	nuk¹
	mɤn²
	a²tʰe¹
	

	
	that-in
	pf-el.br
	pf-yo.br
	pn
	people
	also
	pres-have
	


‘“My brothers the Nagas are there in India.”’
Mukătu says this to the Shans

	137)
	a
	a-se
	nge
	moen
	athe
	ningru
	pyisa

	
	a²
	a²-se¹
	ŋe³
	mɤn²
	a²tʰe¹
	niŋ¹ru²
	pye²sa²

	
	hesit
	1sg- child
	all
	also
	pres-have
	pn
	pn


	
	a
	săro
	nongsan.
	

	
	a²
	səro¹
	noŋ²san²
	

	
	hesit
	caste name
	caste group
	


‘“My people are there, the Ningru and Bisa, Sarawq and Nawngsan.”’
20’05”
	138)
	ma
	ke
	nang
	wadim
	ma
	ke
	nang
	tăke

	
	ma²
	ke¹
	naŋ²
	βa²-dim²
	ma²
	ke¹
	naŋ²
	tə-ke¹

	
	front
	go
	at
	year-three
	front
	go
	at
	caus-go


	
	no.
	

	
	no²
	

	
	stay
	


‘“They came first, they came first by three years, I made them come.”’
	139)
	mo
	rah
	nak
	ke
	ke
	păra
	khe
	ngo

	
	mo²
	raʔ¹
	nak²
	ke¹
	ke¹
	pəra²
	kʰe¹
	ŋo²

	
	2sg
	ag
	proh
	go
	go
	that
	wat
	say


	
	ta
	wă
	ngo
	lu
	ngo
	re
	no
	.

	
	ta²
	βa²
	ŋo²
	lu³
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	link
	rl
	say
	cont.3
	say
	seq
	stay
	


‘“Why are you saying, “Don’t go”?”, he said (to the Tais).’
20’11”

	140)
	păra
	tăke
	mang
	ngo
	sing
	joelyoe
	ăkhoet
	ngo

	
	pəra²
	tə-ke¹
	maŋ³
	ŋo²
	siŋ²
	ʒɤ³ljɤ²
	ə-kʰɤt¹
	ŋo²

	
	that
	caus-go
	neg.1sg
	say
	should
	if
	nomz-fight
	say


	
	re
	sumpujan
	mukătu
	rah
	qham
	nang
	ngo

	
	re²
	sum²pu²ʒan²
	mu²kətu¹
	raʔ¹
	xam²
	naŋ²
	ŋo²

	
	seq
	caste type
	pn
	ag
	Tai
	at
	say


	
	ăkhoet
	ngo
	tuh
	ngo
	wa.
	

	
	ə-kʰɤt¹
	ŋo²
	tuʔ¹
	ŋo²
	βa²
	

	
	nomz-fight
	say
	pst.3
	say
	rl
	


‘And saying “I did not send you”, needing to say that, Sumpujan Mukătu fought in speaking with the Shans, it is said.’
According to Loekyam, this was a ‘fight with the mouth’, in other words a quarrel rather than a battle.

	141)
	khoet
	ngo
	kăre
	no
	ai
	pămoe
	sing
	joelyoe le

	
	kʰɤt¹
	ŋo²
	kəre²
	no²
	ai³
	pə-mɤ²
	siŋ²
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	fight
	say
	pf-seq
	stay
	excl
	that-why
	should
	if


	
	n-phue
	n-no
	dung
	da
	joelyoe le
	thai
	lap

	
	n²-pʰɯ¹
	n²-no²
	duŋ²
	da²
	ʒɤ³ljɤ² le²
	thai²
	lap²

	
	2sg-el.br
	2sg-yo.br
	appear
	rl
	if
	news
	get


	
	ke
	-i
	qhak
	ngo
	re
	no.
	

	
	ke¹
	-i³
	xak²
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	go
	hort
	shut
	say
	seq
	stay
	


‘Fighting with words, (the Shans) saying “Eh, as for what must be, your if your brothers have appeared, let us go and get the news,” they said.’
Translated into Singpho as khobor la sa gaw.
	142)
	qham
	nuk
	păra
	chhingphoh
	qha
	due
	ni
	naga

	
	xam²
	nuk¹
	pəra²
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	xa²
	dɯ²
	ni²
	na²ga²

	
	Tai
	people
	that
	Singpho
	side
	at
	two
	pn


	
	nuk
	qha
	pădue
	răhoem
	ke
	tuh
	lu
	ngo

	
	nuk¹
	xa²
	pə-dɯ²
	rəhɤm³
	ke¹
	tuʔ¹
	lu³
	ŋo²

	
	people
	side
	that-at
	meet
	go
	pst.3
	cont.3
	say


	
	wa
	pănang.
	

	
	βa²
	pənaŋ²
	

	
	rl
	that-at
	


‘The Shans have gone and met in the Singpho area and the Naga area, it was said.’
	143)
	e
	n-phue
	n-no
	ngo
	wa
	păchue
	mukătu

	
	e³
	n²-pʰɯ¹
	n²-no²
	ŋo²
	βa²
	pə-cɯ³
	mu²kətu¹

	
	e4xcl
	2sg-el.br
	2sg-yo.br
	say
	rl
	that-yonder
	pn


	
	sumpuyan
	mukătu
	ngo
	wa
	amchhu
	moen
	nyidim

	
	sum²pu²ʒan²
	mu²kətu¹
	ŋo²
	βa²
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	ɲi¹dim²

	
	caste type
	pn
	say
	rl
	now
	also
	1pl.excl


	
	nang
	ngo
	ăkhoet
	ngo
	lu
	wa.
	

	
	naŋ²
	ŋo²
	ə-kʰɤt¹
	ŋo²
	lu³
	βa²
	

	
	at
	say
	nomz-fight
	say
	cont.3
	rl
	


‘And they said, “Eh, your brothers, that Sumpukan Mukătu, now are fighting,” it is said.’
	144)
	n-phue
	n-no
	n-nuk
	n-geh
	dung
	da

	
	n²-pʰɯ¹
	n²-no²
	n²-nuk¹
	n²-geʔ²
	duŋ²
	da²

	
	2sg-el.br
	2sg-yo.br
	2sg-people
	2sg-ground
	appear
	rl


	
	syoe
	nyimdim
	nuk
	raja*
	nyimdim
	ngongwe
	raja*

	
	sjɤ³
	ɲim¹dim²
	nuk¹
	raja
	ɲim¹dim²
	ŋoŋ²ße¹
	raja

	
	qn
	2pl
	people
	king
	2pl
	chief
	king


	
	ngo
	wa
	la
	wang
	lah
	ngo
	re.
	

	
	ŋo²
	βa²
	la²
	βaŋ²
	laʔ²
	ŋo²
	re²
	

	
	say
	rl
	look
	come
	imp
	say
	seq
	


‘(And the Shans) said; “You our brothers, your people, in your land you have appeared, isn’t it, your chief and king is saying, Come!, Look!”.’
This was rendered in Singpho as nang na kăphu gănau hpan kun, hpan maq (own) kun, n re kun, yu sa uq

This is the words of the Shans to the Singphos

	145)
	ahai
	nyidim
	chyoe
	jung
	we
	raja**
	joelyoe le

	
	a²hai³
	ɲi¹dim²
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	raja
	ʒɤ³ljɤ² le²

	
	attr-good
	1pl.excl
	ag.nomz
	big
	father
	king
	if


	
	a
	hapta*
	si
	the
	li
	re
	me

	
	a²
	hapta
	si¹
	tʰe³
	li³
	re²
	me¹

	
	excl
	week
	one
	stay
	cont.1pl
	seq
	fut


	
	wang
	i.
	

	
	βaŋ²
	i³
	

	
	come
	hort
	


‘“Since we are kings, we will come after staying for one week.”’
These are words of the Singphos

	146)
	nyidim
	raison
	thu
	i
	ngo
	re
	no

	
	ɲi¹dim²
	rai²son²
	tʰu³
	i³
	ŋo²
	re²
	no²

	
	1pl.excl
	things
	pound
	hort
	say
	seq
	stay


	
	ningru
	pyesa
	păra
	raison
	thu
	tăhung.
	

	
	niŋ¹ru²
	pye²sa²
	pəra²
	rai²son²
	tʰu³
	tə-huŋ¹
	

	
	pn
	Bisa
	that
	things
	pound
	caus-prepare
	


‘“Let us pound the rice and things, we Ningru and Bisa pound and prepare foods.”’
	147)
	ămoe
	păra
	ju
	wa
	ăchyoe
	jung
	we
	lue

	
	əmɤ²
	pəra²
	ʒu²
	βa²
	cjɤ²
	ʒuŋ²
	βe¹
	lɯ¹

	
	how
	that
	who
	rl
	pf-gr.fa
	big
	father
	seize


	
	chyoe.
	

	
	cjɤ²
	

	
	ag.nomz
	


‘“Who has seized our chief?”.’
Said by the Singphos to the Shans.

GRAMMAR: Loekyam suggested that the difference between ‘long’ and ‘seize’ was that for ‘long’ the a- prefix /a²-/ would be required, whereas for the verb ‘seize’ it would not. This tells us something about the a- prefix.

Realised in Singpho as ina numduq hpe tăma gărim re
	148)
	amchhu
	moen
	da
	lah
	chhat chhat
	rămuh
	joelyoe

	
	am¹cʰu¹
	mɤn²
	da²
	laʔ²
	cʰat¹ cʰat¹
	rə-muʔ¹
	ʒɤ³ljɤ²

	
	now
	also
	release
	imp
	do.redupl
	aux-neg 
	if


	
	ăkhoet
	ngo
	re
	no.
	

	
	ə-kʰɤt¹
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	nomz-fight
	say
	seq
	stay
	


‘(And the Bisa and Ningru said,” If you don’t release him, we will fight”.’
Words of the Bisa and Ningru – they think their chief has been seized and bound, but he is only kept waiting

	149)
	ningru
	pyisa
	doh
	pa
	wang
	kăre
	qham
	răta

	
	niŋ¹ru²
	pye²sa²
	doʔ²
	pa²
	βaŋ²
	kəre²
	xam²
	rə-ta²

	
	pn
	Bisa
	pull out
	thrust
	come
	pf-seq
	Tai
	aux-rl


	
	a
	nyimdim
	ngo
	le
	ăkhoet
	ngo
	mukătu

	
	a²
	ɲim¹dim²
	ŋo²
	le²
	ə-kʰɤt¹
	ŋo²
	mu²kətu¹

	
	excl
	2pl
	say
	sal
	nomz-fight
	say
	pn


	
	ngo
	le
	ăkhoet
	ngo
	nyimdim
	kham
	adue

	
	ŋo²
	le²
	ə-kʰɤt¹
	ŋo²
	ɲim¹dim²
	kʰam³
	a²dɯ²

	
	say
	sal
	nomz-fight
	say
	2pl
	only
	this-at


	
	agi***
	duh
	nak
	tăke
	ke
	ngo
	chyoe
	le.
	

	
	a²gi²
	duʔ²
	nak²
	tə-ke¹
	ke¹
	ŋo²
	cjɤ²
	le²
	

	
	chief
	at
	proh
	caus-go
	go
	say
	ag.nomz
	sal
	


‘And when the Ningru and Bisa were thrusting with their swords, the Shans said “You are fighting, the Mukătu is fighting, do not let the chief go!” it is said.’
This was realised in Singpho as

ni wa he, i na ningdim goi tăma man hkum lai sănun uq, ngu di, ni hteng wa he, ngu ta, ninghkan he, i hteng wa he, mukătu hpe săhking măkau tai.

	150)
	agi***
	duh
	nak
	tăke
	ke.
	

	
	a²gi²
	duʔ²
	nak²
	tə-ke¹
	ke¹
	

	
	chief
	at
	proh
	caus-go
	go
	


‘“Do not let the chief go!”.’
	151)
	nyimdim
	rah
	pămoe
	ngo
	toet
	ling
	re
	kham

	
	ɲim¹dim²
	raʔ¹
	pə-mɤ²
	ŋo²
	tɤt¹
	liŋ³
	re²
	kʰam³

	
	2pl
	ag
	that-how
	say
	cos.pst
	cont.2pl
	seq
	only


	
	nyidim
	rah
	tăke
	mi
	păle.
	

	
	ɲi¹dim²
	raʔ¹
	tə-ke¹
	mi³
	pə-le²
	

	
	1pl.excl
	ag
	caus-go
	neg-1pl
	that-rl
	


‘(And the Shans said) “You were saying thus, we should not allow anyone to come.”.’
Words of the Shans,

Rendered in Singpho as: ni hteng e, ngu ta, ninghkan e, i hteng wa he, n-lai sănun dăwa gaw.

	152)
	ngo
	re
	qham
	rah
	păngai
	bom
	tuh
	ngo

	
	ŋo²
	re²
	xam²
	raʔ¹
	pə-ŋai³
	bom²
	tuʔ¹
	ŋo²

	
	say
	seq
	Tai
	ag
	that-thus
	speak
	pst.3
	say


	
	lu
	pănang.
	

	
	lu³
	pənaŋ²
	

	
	cont.3
	that-at
	


‘And in this way the Shans spoke.’
21’40”
	153)
	ekăre
	ta
	mukătu
	răta
	o
	oi
	koko

	
	e-kəre²
	ta²
	mu²kətu¹
	rə-ta²
	o²
	oi³
	ko²ko³

	
	excl-pf-seq
	link
	pn
	ag- link
	excl
	excl
	dog


	
	lewe
	tem
	nyimdim
	welang
	hokham
	jang
	mah

	
	le²βe¹
	tem¹
	ɲim¹dim²
	βe¹laŋ¹
	ho²kham²
	ʒaŋ²
	maʔ¹

	
	male
	group
	2pl
	chief?
	king
	become
	a.ag


	
	ngo
	ling
	re
	nyoe.
	

	
	ŋo²
	liŋ³
	re²
	ɲɤ³
	

	
	say
	cont.2pl
	seq
	qn
	


‘And then Mukătu said to the (Singphos), “Oh you group of dogs, have you become kings, haven’t you?”’
FROM HERE IT NEEDS TO BE CUT

poraki* se¹ tem¹ (21’44” to 21’50”) – poraki ‘orphan, homeless &c
These people go out begging (hpi in Singpho, and therefore these are called hpisa > Bisa) and this is why this needs to be cut.
In Singpho it is possible to call a group of men as male dogs, and a group of females as female dogs, and it is not rude.

	154)
	ngongwe
	jang
	mah
	ngo
	ling
	re
	nyoe.
	

	
	ŋoŋ²ße¹
	ʒaŋ²
	maʔ¹
	ŋo²
	liŋ³
	re²
	ɲɤ³
	

	
	chief
	become
	a.ag
	say
	cont.2pl
	seq
	qn
	


‘“You have become chiefs, haven’t you?”’ 
	155)
	aki
	jang
	mah
	ngo
	ling
	re
	nyoe.
	

	
	a²ki¹
	ʒaŋ²
	maʔ¹
	ŋo²
	liŋ³
	re²
	ɲɤ³
	

	
	chief
	become
	a.ag
	say
	cont.2pl
	seq
	qn
	


‘“You have become chiefs, haven’t you?”’
Lukam confirmed that in Cholim the word aki had a voiceless stop (ăgi in Singpho).
	156)
	ara
	nyimdim
	pingja
	qham
	mah
	a
	qham

	
	a²ra²
	ɲim¹dim²
	piŋ¹ʒa²
	xam²
	maʔ¹
	a²
	xam²

	
	here
	2pl
	wisdom
	Tai
	a.ag
	hesit
	Tai


	
	pingja
	jang
	muh
	ngo
	re
	no.
	

	
	piŋ¹ʒa²
	ʒaŋ²
	muʔ¹
	ŋo²
	re²
	no²
	

	
	wisdom
	become
	neg.3
	say
	seq
	stay
	


‘“Oh, it is your wisdom, not the wisdom of the Shans.”’
This is all being said by Mukătu to the Bisa Ningru, 

	157)
	mukătu
	we
	rah
	ăra
	wue
	păra
	răsa
	le

	
	mu²kətu¹
	βe¹
	raʔ¹
	əra²
	βɯ¹
	pəra²
	sa¹
	le¹

	
	pn
	father
	ag
	this
	chicken
	that
	split
	?


	
	chhoem
	tuh
	ngo
	lu
	pănang.
	

	
	cʰɤm¹
	tuʔ¹
	ŋo²
	lu³
	pənaŋ²
	

	
	cut
	pst.3
	say
	cont.3
	that-at
	


‘And Mukătu cut the head off a chicken, it is said.’
GRAMMAR: Reciprocal

wu hpe tuq kătawng măkau re

răsa was explained as the head of the chicken went to the east and the body to the west. Loekyam showed on the Burma map that the head would go down into Burma towards the east and south, and the body to the west and slightly north into India.
22’13”

	158)
	ăre
	qhaidung
	qho
	duh
	ăkhuepo
	qhainyip
	qho

	
	əre²
	xai²duŋ²
	xo²
	duʔ²
	ə-kʰɯ²po¹
	xai²ɲip¹
	xo²

	
	thus
	sunrise
	side
	at
	pf-head
	sunset
	side


	
	duh
	ăgyotoem.
	

	
	duʔ²
	ə-gjo²tɤm¹
	

	
	at
	pf-torso
	


‘And in this was the head was towards the sunrise and the torso towards the sunset.’
	159)
	ăre
	păra
	wue
	păra
	chhoem
	kăre
	păra
	kha

	
	əre²
	pəra²
	βɯ¹
	pəra²
	cʰɤm¹
	kəre²
	pəra²
	kʰa²

	
	thus
	that
	chicken
	that
	cut
	pf-seq
	that
	cause


	
	mah
	nangdim
	hewe
	bom
	păra
	woe
	chhoem
	gyen

	
	maʔ¹
	naŋ¹dim²
	he¹βe¹
	bom²
	pəra²
	wɯ¹
	cʰɤm¹
	gjen²

	
	a.ag
	1pl.incl
	Tangsa
	speak
	that
	bird
	cut
	range


	
	ngo
	ngo
	re
	ming
	tuh
	păra.
	

	
	ŋo²
	ŋo²
	re²
	miŋ²
	tuʔ¹
	pəra²
	

	
	say
	say
	seq
	name
	pst.3
	that
	


‘And for that reason in our Naga language we call the range as the chicken cutting range.’
	160)
	ăre
	qham
	ngo
	păra
	patkai
	ngo
	re
	qham

	
	əre²
	xam²
	ŋo²
	pəra²
	pat²kai²
	ŋo²
	re²
	xam²

	
	thus
	Tai
	say
	that
	Patkai
	say
	seq
	Tai


	
	rah
	păra
	patkai
	ngo
	re
	ngo.
	

	
	raʔ¹
	pəra²
	pat²kai²
	ŋo²
	re²
	ŋo²
	

	
	ag
	that
	Patkai
	say
	seq
	say
	


‘And the Shans call it as Patkai, it is called Patkai.’
	161)
	men
	ngo
	păra
	wue tong
	poem
	ngo
	re.
	

	
	men²
	ŋo²
	pəra²
	wɯ¹toŋ¹
	pɤm²
	ŋo²
	re²
	

	
	Burma
	say
	that
	pn
	hill
	say
	seq
	


‘In Burmese it is wuetong mountain.’ 
This is wrong, it should be Chit phet tong (chit ‘bird’)
	162)
	o
	chittong
	poem
	ngo
	lu
	wa
	păra.
	

	
	o³
	cʰittoŋ
	pɤm²
	ŋo²
	lu³
	βa²
	pəra²
	

	
	excl
	pn
	hill
	say
	cont.3
	rl
	that
	


‘No it is called Chitong.’
	163)
	a
	chhingphoh
	bom
	păra
	a
	wutong
	poem.
	

	
	a³
	cʰiŋ¹pʰoʔ¹
	bom²
	pəra²
	a²
	wutoŋ
	pɤm²
	

	
	excl
	Singpho
	speak
	that
	hesit
	pn
	hill
	


‘And in Singpho it is Wutong mountain.’
	164)
	a
	qham
	ngo
	wa
	păra
	patkai
	poem
	ngo

	
	a³
	xam²
	ŋo²
	βa²
	pəra²
	pat²kai²
	pɤm²
	ŋo²

	
	excl
	Tai
	say
	rl
	that
	Patkai
	hill
	say


	
	re
	ngo
	lu
	wa
	păra
	wue
	păra
	mukătu

	
	re²
	ŋo²
	lu³
	βa²
	pəra²
	wɯ¹
	pəra²
	mu²kətu¹

	
	seq
	say
	cont.3
	rl
	that
	bird
	that
	pn


	
	rah
	ăchhoem
	toet
	ngo
	lu
	...
	ngo
	lu

	
	raʔ¹
	ə-cʰɤm¹
	tɤt¹
	ŋo²
	lu³
	...
	ŋo²
	lu³

	
	ag
	nomz-cut
	cos.pst
	say
	cont.3
	...
	say
	cont.3


	
	pănang
	ngo
	păra.
	

	
	pənaŋ²
	ŋo²
	pəra²
	

	
	that-at
	say
	that
	


‘And the Tais call it Patkai mountain, and that is because Mukătu sacrificed a chicken there, it is said.’
	165)
	ăre
	amchhu
	păten
	duh
	be
	tăthoem
	i.
	

	
	əre²
	am¹cʰu¹
	pəten³
	duʔ²
	be²
	tə-tʰɤm²
	i³
	

	
	thus
	now
	so much
	at
	only
	caus-finish
	hort
	


‘And here only we will finish.’ 
